PRACTICAL HANDBOOK, 


KHOND LANGUAGE. 


MAJOR. J. MD. SMITH 


(MADRAS SMArTr CORPS} 
BTEOTAT; ASSISTANT TO THE AGENT 10 TIE GOVERNOR OF FORT 
8ST. GXORCE TN GANJAMe 


OU TTAHGK: 
PRINTED AT THN OnIsSA JTSSTON TREES 
18786, 
Copies proeurable at the Qe of the Lgont'to the Governor, Ganja. 


google image reprocessed by srujanika@gmail.com 


google image reprocessed by srujanika@gmail.com 


PREFACE, 


Last year Mn.-T. J. Martoy, of the Madras Civil Service, 
published a most useful Handbook jin the Roman charactor of 
the Oxyn language. Ino his Preface he remarks, “The great 
importance to the administration of a knowledge on the part of 
public officers of the language spoken by the people with whom 
they have to denl, seems to have been lately prominently brought 
to the notice of the Government of India,” Ife nlso suggests 
{hoe necessity that seems 10 oxist for the compilation of x more 
or less uniform series of Flandbooks adapted io each of the dlif- 
ferent languages spoken in India,” I quite agreed with oll 
Mr, Maltby wrote; ond he has been good enough to nllow me 
10 adopt his Oriya Handbook as & model for the accompanying 
work on tho Khond langunge. The Khonds have no ocharnoters 
fo expross their language in waiting, 1 hove therefore adopted 
tho Roman charaator as ting more useful t6 ‘all Englishmen 
wishing io loarn tho Jnnguago. Sovoral books on tho Khond 
Janguago were publighed in 1851 by Carramn Fryr of the late 
Meriah Agonoy; but-they aro all in the Oriya charactor, 80 
that an Englishman wishing to lemwn Khond would fist have 
{0 moster Oriya. 

The following pronunciation of vowels will explain the 
system of spelling I have adopted :=— 

& pronounocd os in ‘“nbout.” Hpronounced as in “moon.” 


4 “father.” 6 “men,” 
£ “meek.” 6 “moy,” 
u “God.” oo “bottom.” 


I have in the first part with some difficulty monnged {to 
extract ome of the necessary cloments of grammar out of the 
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iv 
language whioh I hope may bs useful, Captain Frye wrote na 
grammer that I have come across, Some years ago Mr, Lingum 
Lukshmsji Pundit published a ginmmar of the Khond Jane 
guage; but f Lave never been able to obtain a oopy, andl 
believe it is ont of print, 

In the second part I have converted oll Myr. Moltby's 
Practical Sentences into Khond. 

Tho third port consists of depositions, almost all of which 
were taken down by myself from the Khonds os they spoke 
them in Court, 

The fourth part is Captain Frye’s collection of Fables, put 
by me into the Roman oharacter, and altered into the dialect 
of the Gumsur Malliahs. The lnngunge in his Fables is o 
mixture ‘of dialects, All through this work I have adopted 
the Gumeur Molliebh Khond, os X consider it the foundation of 
the Khond language, There are different patois in the Kotiahs, 
at Daringabaddi, at Rumes, and in the other parts of the 
country, and & man from one part oan hardly be understood in 
another; but after six years experience of the country, I think 
the Gumsur Molliah languoge is the foundation of all, and 
the most generally spoken, therefore the most useful to learnz 

The Afth part is a Vocabulary of the language in the 
Grumsur Moallialis. I am indobted to Mr. St. A. GoopntoH of 
the Madras Civil Services for part of this Voonbulory. Ho 
oollectod o grent number of words, and ,wps good enough to 
place them at my disposal, I hove tested every word in the 
Voorbulary, and, I may add, in the rest of the work, either 
with Khonds or notives having « knowledge of Khopd, 


CaP Unig, 
Novembor, 1876. 


google image reprocessed by srujanika@gmail.com 


PART THE FIRST. 


reorient cge 


GRAMMAR 


IN 


ENGLISH AND KEHOND, 


«IN TIE 


ROMAN. OHARAOTER. 


google image reprocessed by srujanika@gmail.com 


google image reprocessed by srujanika@gmail.com 


GRAMMAR, 


- The following are the elements of Khond Grammar as far a8 
I can extraot it from the spoken language, 


Novns. 
The nouns in Khond are declined as.follows == 
Singular, 


Normative iddd, a house. 
Genitive idddté, of a house. 
Darrvs. idddki, to & house. 
Acovsative idddki, a house, 
idddréi, in & house. 
idddtéré, at a house. 
ABLATIVE iddddu, from & house. 


Plural, 


Nowmmatrve idddngé, houses, 
GonirivE iddiigénité, of houses. 
Dative jddxgéniki, to houses. 
Acousative didddgéniki, houses. 
idddgénildi, in houses. 
idddugéniré, at houses. 
Asrvarve jidddgéniwété, from houses. 

The plural is formed by adding to the singular the termins- 
tion ng& or rd, as loko a person; plural. lokongé persons,-or 
lokord persons. ' 


LooamivE 


rr 


“Looative ¦ 


Pronouns. 
The personal pronouns are four nas in Oriye: md I,-ind 
thou, -ifnjd he, iré it. 
The honorific forms ore émd I, {xd you, and ind; and.the 
verb should also be in the plural. | 
The pronouns Ant J; ind thou, and ifnjd he); até thus 
déolined ;=— 


google image reprocessed by srujanika@gmail.com 


( & ) 


Singular. Plural. 
N. ni, 1. N. émd or méru, we. 
G. méndthé, mine, mérité, ours. 
a } mégi, to me. 2} mériki, to us. 
Ind, thou. 
Singular. Plural. 
N. int, thou. N. Aird or niru, you. 
G. sidi, thine, G. nirdté, yours. 
I } nigi, to thee. | niriki, to you. 
Iénjé, ho. 
Singular. Plural. 
N. idnjd, he. N. ihr, they. 
G. trédi, his. G. Gdrité, theirs. 
D:} trol, to him. 2 ) aril, to them. 
The relative pronoun isti, who, is thus daclined {== 
Singular. Plural. 
N. isti, who. N. isthérdé, 
G. Gisténiki, of whom, G. imberiti. 
। La fe h D. . +9 
A, | Jsténiti,<to whom. ‘A, | imberikd, 


The interrogative pronouns are innfiré, unnare, what? for 
things; and imbéri, isti, who? for persons. 


Imbéri, who? is thus declined:— 


Singular. , Plural. 
N. imbfri, who? N. imbéru? 
G, imbérité, whose? G. imbérithéP 


) imbérilsi, to whom? a ) imbérikiP 
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AnszcrivEs. 


Khond adjectives, like Oriyd, remain os & rule unaffected by 
gender, number, or case; but there are exceptions: as nigi loko, 
& good man; nigi {ssf, & good woman; nigi mréntinga, good 

«trees; but, idénjd bddhh mréhénjd, he is an old man, and 4ri 
budsli ssi, sho is an old woman, show an exception. Come 
parison in Khond appears to bs expressed by the terminations 
ré1, ki, and tari, all meaning than; and, as in Oriya, the second 
objeot is placed first in the sontence as, odéréi kodi bullo, than 
a goat a cow is botter, 

The superlative is expressed with the assistance of the word 
gdllé, all, joined to the word téxi; as gidllé lokoriki é bullo, he is 
the best of men; and ¢ loko gillétériki bullo ménné, he is the 
best of men. 


Vrnrss. 


The principal auxiliary verbs are ménbé, to be or to remain; 
and Annéxré, to bs or to become. 


Ménbé£, to be, is thus conjugated == 
Present Tense, 


Singular. Plural. 
Person Porson 
lst And men, I am. lst Amd ménémi, we ore. 
2nd ind ménji, thou art. 2nd ird ménjird, you are, 
3rd jénjd ménénjd, ho is, 3rd ifird ménérd, they are. 

~ Past Tense. 

Singular. Plural, 
Person Person 
1st find méssé, I was. lst dmd méssémyi, we were. 
2nd in méssi, thou vert. 2nd ird méssird, you were, 


8rd idnjd missenjd, he was. 8rd 1rd mdssfrd, they were. 
Tutire Tense, 
Singular. Plural. 


Person Porson 
lst 4nd ménjéen, I will be. lst fim ménnémy, we will be. 


2nd ind ménji, thou will be, And ird ménjird, you will be. 
3rd iénjiménenjd, he will be. 3rd idami ménimd, they will be. 
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Imperative Mood. 


Singuler. Plural. 
Person Person 
lst nd méssé, let me be, lst dm méssfmy, let us be. 
2nd ind ménjd, be, 2nd ird méssird, be ye. 
dard idojd ménékénjd, let him did ifmd ménikérd, let them * 
be. be. 
Indefinite Tonse, 
Singular, Plural. 
Person Per 
Jst dnd ménbs men, I could st Eni mfnbs mundmy, we 
be. would be. 
2nd ind mfnbé muithi, thou 2nd ird ménbé minerd, ye 
wouldst be. would be. 
8rd idnjd ménbf mdtenjd, he 8rd ifrd mdnbé mindérd, they 
would be. would bo. 


Rresont verbal participle, mén4ré, being. 
Past verbal participle, minjéndi, having been. 
Present relative participle, ménnf, whioh is, or will be, 
Past relative parhoiple, miissé, which was, 
The auxiliary verb finnéré, to be or to become, is thus 
conjugated :=— 
Present Tonso, 


Singular. Plural. 
Person Person 
lst dnd éjém4i, I become. lst Ami fiménfimd, we be- 
¢ come, 
2nd ind éjéménji, thou bse 2nd indi éiménjird, ye booome. 
comaest. 
8rd idnjd 4jé4ménénjXd, he be- 3rd ifrd fiménerd, they be- 
comes. come, 
Last Tenso. 
Singular. Plural, 
Person Person 
lst {nd 4tté, I became lst Amu éttimd, we bocame. 


2nd ind étti, thou becamest, And ird dttérd, ye became. 
3rd ifinjd dttenjd, he became. 83rd itxd Attérd, they booame. 
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Futuso Tense, 


Singular, \ Plural 
Person Person 
jst dnd ‘din, I shall become, lst fimi dnfmd, we will be- 
. come. 
2nd ind Adtihi, thou shalt bee 2nd ird ddthérd, ye will be- 
como. come. 
3rd injd énenjd, he will he- 8rd ii Annérd, they will 
come, become, 
Imperative, 
Singular, Plual, 
Person Person * 
Jst dnd dtthé,let me become, lst Amd Ann, let us be- 
come, 
2nd ind Athi, become. 2nd ird étthérd, become, 
8rd jiénjd énénjd, let him be« 3rd idrd Anérd, let them be- 
come, ° come, 


Jndefinita Tense. 


Singular, Plural, 

Person Person 

1st dnd £jj64 muon, I would lst Amd £jj4 muinfmd, we 
become. would become. 

2nd ind £jj4 muthi, thou And ird 6jjé miunird, yo would 
wouldst become, become, 

dard ifnjd Ajjé muiténjd, he 8rd iédré £jj&é muinérd, thoy 
would become. would become. 


Present verbal participle, £jjéré, becoming, 

Past verbal participle, jjénéi, having become. 
Future velative participle, énnérh, which becomes. 
Past relative partioiple, Ajjé, which become, 
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The active verb ginéré, to do or make, is conjugated as 
follows i= 
Present Tense, 
Singular. Plural. 
Person Person 
lst énd gipki méin, I om Jsb Amd gipki ménfmd, we 
doing, or I make. are doing. 
2nd ind gipki ménjd, thou art 2nd ird gipki ménjiri, ye are 
doing. doing. 
Brd idnjd gipkiménénjd, he is 8rd ifrd gipki ménérd, they 
doing. ” are doing. 
Past Tense. 
Singular. Plural. 


Person a Person 

lst dni gitthé, I did ormede. lst Amd gitthémy, we did, 
2nd ind gitthi, thou didst. 2nd ird gitthéxd, ye did. 
3rd iénjd gitthénjd, he did. 3rd iérd gitthédrd, they did. 


Futura Tense. 
Singular. Plural, 
Person Person 
1st én gin, I will do, lst ému ginémd, we will do. 


2nd ind gidthi, thou wilt do, And ird gidthérd, ye will do. 
8rd ifnjd ginégjd, he will do 8rd ifr ginerd, they will do. 
Imperative, 


Singular, Plural, 
Person Person 
lst Anu gié,let me do. lst émi gindmv, let us do. 
2nd ind gitth®, do thou, 2nd fmf gittherd, do you. 


8rd inj giékanjd, let him do 3rd iérd¢ ginerd, let them do. 
Indefinite Tense, 


Singular. Plural. 
Person Person 
lst dnd givé mien, I would Jst mdi givé minémd, we 
do. would do, 
2nd in givé muthi, thou And ind givh minim, ye 
wouldst do. would do. 
8rd iénjd giv mitenjd, he 3rd idmi givé muindrd, they. 
would do, would do. 
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Present verbal participle, gindrft, doing. 

Post verbal participle, giénfi, having done, 

Future rolatiye participle, gidnéré, who doses or will do. 
Post relative participlo, gitthé, who or which did, 


‘The vorb sélvé, to go, is fregulor, and is deolined as 
follows :— 


Present Tense, 


Singular. Plural. 
Person Perso 
Jst dnd séjji méi, I go, lst Amd séjji méndmy, we go. 
2nd ind séjj7 ménjd, fthou Zod ird séj{i ménjimnd, you go. 
goest, IN 
Srd iénjd séjji manenjd, he drd_ idrd sfjjiménérd, they go. 
goes, 


Past Tense, 


Singuler. Plural. 


Person Person 
lst {nd sfssé, I went. lst Amd sassfmd, we went. 


2nd ind sfesi, thou wentest. 2nd ird sfssérd, ye went, 
ard ifnjd sfesénjd, ho wont. 3rd ifmd sfssérd, they went. 


Future Tense. 


Singular, Plural. 


Person Person 
lst dnd sen, I will go. lst dmv sénfmi, we will go. 


2nd ind séggi, thou wilt go. 2nd ird sinérd, ye will go. 
dard ifnjd sénenjd, he will go. 3rd iéxd sénérd, they will go. 


Jimporative. 
Singular. Plweal. 
Person Person 
lst dnd sélvé4, let me go. lst Amu sénfnnt, let us go. „ 
2nd ind sfjjd, go thou, 2nd ird séjjindi, go ye. 


dard idnjdatlékénjd,lethimgo. Sxd iixd sénérd, loé them go. 
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Indefinite Tense. 


ye 


Singular. Plural, 

Person Person 

Ist find sélvA mien, I would lst fimi sélv4 miunfmd, we 
go. would go. 

2nd ind esdilvé mithi, thou 2nd ird sélvA miunérd,’ 
wouldst go. would go. 


8rd idnjd sélvé muiilenjd, he 8rd idrd sélvé miuérd, they 


would go. would go. 


, Present verbal participle, stn, going. 
Past verbal participle, stlvéndi, having gono. 
Present relative partioiple, sfthé, who or which goos. 
Past relative porticiple, sfssé, who or which went, 


The formatiod of compound tenses is effected by means of the 


auxiliary verb minbé, to be :— 


And gipki mdi, I am doing. 
And gié méi, I have done, 


And gipki mfssé, I was doing, and, I am in the habit of doing. 


And gift wéssé, I had done, and, I used to do. 
Aud gipki ménj4en, I shall be doiug, 

Ant gif ménjfen, I shall havo done. 

And gid mfsséké, If I were duing. 

Ant gipki mésséké, If I had done, 

And gid thii, I would be doing. 

And gipki thi, I would have done 
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DIALOGUES 


hoof 


ENGLISH AND KHOND, 


TN THE 


ROMAN OAARACTER. 
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PART THE THIRD. 


DEPOSITIONS 
ENGLISH AND KHOND;, 


IN THE 


ROMAN OHARAOTER. 
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XKHOND DEPOSITIONS, 


ConPrLAINANYs DrrositIon. 


Ho did not obey; as he did so it was: of twenty-one gontiog 
(presents) I give him he returned two, &nd has the other nine- 
teon. When his danghter and my son were childron, I gave 
him the nineteen gonties. I gave these gonties to marry my 
gon to his daughter. On counting, I gave these gonties during 
the pest sixteen years, On oaloulnting the selling price of 
three young buffaloes I gave, it is thivly rupees; also six hend 
of buffaloes; the cost of these at that time would be forty rupees 
& pair, now they wpuld be sixty rupees o pair, o pair of boll- 
metal pots, each eight rupees; two bross pots, one of seven 
rupees and one at fifteen rupees; one pair of bullocks at four- 
teen rupees, and o calf at two rupees eight annas. If all this 
is added up, it will be two hundred and seyenty-one rupees eight 
annas, After I gave all these, the prisoner gave & feast of six 
of the buffaloes, and one pig end two goals, ond a sembur. , 
After the prisoner had taken all these gonties he did not give 
his deughter to my son. Lost year he gave his daughter to 
nnothtr man of Gudrikonda, Last year, il being the last gonti, 
I went to him, he would not give her up. Whon I asked for my 
gonties he would not give them, two gonties he threw baok, 
The two he threw back are not counted in these nineteen. In 
this way I went to him three or four times. Whet I went to 
him this year, bscauss ‘he did not give them, I have made this 
complaint. Of these gonties before the Court (lit. father}, six 
are mine, one is n6ét; these six gonties if sold would be thirty- 
six rupees. I gave o feast of four pigs, three goats, and one 
buffaloe; the cost of these was thirty-seven rupees eight annas. 


DErENDANT’S STATEMENT. 


I gave six gonties (presents) for & sambur, and brought it 
and gave it to my samthi (friend ); I gave bim o bosket full of 
rice, worth if sold forty rupees; I gave him six small boskets 
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WITH ENGLISH TRANSLATION, 


Gourz'rr ofr{sr Kornd, 


. Méni alténjd, téud 6éssingi giéné éhingi én6. Bkois gétiki ri 
BAli tddénénd, otté onisi géti ménné, Tiré buddi méi méhénjd 
midA voll i onisi gti sif miss. Cindi thnni sif missé, MAi 
mréhénjd téré biddi viv4 gibétungl i géli sié méi, Likké gittékd 
solé bused Adué i gti sidméi, Kori kréi tinth dlésiné giéndi 
prfisitékh cori déssé ték6 fné; porongh ohé gots, ro séru kéi 
kélé14 ri cori ttk6 dné, ¥ kAI6tS tin cori t4k& én6} kiisdndi joréké 
rondiki 446 tékh dné; béjintéki rondé sft téké, vondé ponthoro 
ték4; ro séré séddé téké, Gné; gdd6 kodi ronde tini téké; otté 
mids. déssh pdiks 406, I gillé likké giénfi tor cori ogéivh tiké 
ri sviké 446, D4 siinéks néngi itbondthi géttéujd ohété korké 
pdgh jitérd boji tinbdtungi, otté péjdngé rondé, odongé joréké, 
olté mdju rondé phgd gitérd, 1 bonthigAtténjd i gullé gét! ofn-« 
diké téré bdddi méi mréhénjdki sié Atenjd, Réndd thré bddthiki 
olté Chidrikéndy rofniki siténjd. Rind moll téin injéné sfjj& 
mfisss si 6jj6 Glénjd, *G4ti j4ték6 sis Agjiétérd, joreké géti boe 
burgiténi, I boburgivh4 g4ti i onisi gétiki likkA 46, Tra tinpAli 
ohdr péli stiasé. Tgévi ehingi séssé, sid4(é gibfini gohéri whté, I 
g46i 6b4 whtd ménndrd ob gt néuthé ro géti néuthé 46. I ohé 
géti présénol& cori solé télé 46. And phigh giémdesé phjingt 
ohtxté, odongt tinté, ofté koru ryondé, Likké gitéké guillé cox¢ 
sfitérd {4k6 11 sks dné, 


Doso afr{nt Korn. 

Ohs gé4i sif méssé n4jK rondé téssk giéni m4i, stmthiki sité. 
Ro dévétéri prénga prétéks ri cori {4k Ané ifnili silé. Ohé 
golé migingé préngé sié méssé, Korké pinchté pégé gif 

po] 
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of rice. I made a feast of five buffaloes. I gave him ono 

tungi, o head cloth, a pair of silver bangles, o feather head orna- 
mont, & bded necklace, two silver feathers for the head: I gave 
all these things for the marriage with his son, Now his son is 
small and my daughter is lnrge; now my daughter having be- 

come & womnn has seen & man and gono with hin: what can I- 
do? Formerly 1 had arranged to give her to his son, but now 
heoause she is big she is gone, I told him to come and talk 
about it, and said I would go to Gudrikando and ask for the 
gonties and give them to him. He did not come in this way, 
nnd went to you to make a complaint.” Beonuse he has modo 
this trouble before the court (lit, fother), I have not yet boon 
able to give the gonties. Ilow con I give them? Of thoir own 
accord the man and gil made the arrangement, and havo gone. 


OOoNrPLAINANT’S DEPOSITION. 


I will not tell o lie, I will tell the truth. I said to him, “Keep 
this pig: to-morrow we will divide it,” Four yoars ago {I gave 
the prisoner & young pig, telling him to keep it for mo. After 
& year I went to nek for it. I said to him, “Ilas my pig hod 
any yonng (brought forth)” ¢ IIe said, “No, it has not brought 
forth,” After waiting oanothor year I went to ask again, and 
snid, “Has my pig brought forth ? we will dividothem.” Ile said, 
“It has not brought forth,” I went nwvay. After another yonr 
lod passed I wont to ask: he said, “Your pig is dead.” I said, 
#You gave me no meet, and you showed me no piirt of i{:” in 
this way senrching, he gave me nothing. Ono day & bent 
constable onme to my village: I told him. The constable 
went, mrosted, and ‘brought the prisoner, The oonstablo 
brought him: having brought him I snid,"“Why did you not 
give me pigs?” Hao soid, “Through bungor I sold it 1o Biji 
Prothan for flve four annas of paddy, and three four nnnas of 
dubs.” Krom thero ho was bronght to Raikin station: there a 
letter boing written he onme to Udigivi. Tho Raikia jomadar 
having written a letter sent it to Udigiri (snying), “Go to tho 
Fathor (Magistinte): he will inquire.” 
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méAi tingi rondé, pété rondé, vidpd bélongé joré, kxiilliripongt 
rondé, gotingf mfélléké rondé, miph kékokf joré sit méseé, 
Tar méhénjdki viv4 gi injdné i gullé gé6 sifméi, Ithé téré 
mréhénphi koggéri 4jj4 mféi, mfi béddi derfnjd Até. TIddé 
fh 46 mdi buddi livénjd méhéné sissé, find unnd gién. Vélé 
‘nd tard mréhénjdila sivétungi kothd gi mfssd itthé biddi 4té 
érdriki sissé. And iédniki vésthé pineftiki vimx énd Gddri< 
kéndoto géti jdéségiéni ningi sifen inji mfissé. TEbingi wh 
{téks gohéi giv ni with wéténjd. Tn sthhbiré gibéni Ab 
wAth innivé gAti sité, , And esingi sion. Téré mono lvenjd 
Jé4sk# konjé konjo gifinfi sfissérd. 


ans tere 


GonE'm afr{nt Korn, 


And misso kothé piénénd, sfithé kothé vessione Iéniki 
vésthé “péjji téndé giémd nénjd 2i bégd gifnéi, Chri bésadixi 416 
nédé ro pdjji midé i bondthi gélériki tindé giémx injéni sié 
méssé. Ro biésséri sésséké dmv jépdinogi séjjé méss6. ITénild 
vésthé “nf pijji midé maérthé ginn” ITénjd inji ménénjd “46 
méré sidé” Amu susséméi. Oité ro béssfii mfnjéné Am¢ 
jépdtungi sAtt6ék4 sfss6 vésthé “ni péjji mid mérthé ginné 
thmd pdhé gidién,” Ténjd inji mfinénja “46 mérf sidé injéné 
yét6. Otté ro bisséri ménjéndi séssé jépdtungi. Iédnjd inji 
ménénju “nf péjji sdtiénjd’” inji injéné vésiénjd. Ami yésthé 
“néngi ongéy6é sifli inuévé {ospé¢té,” Ehingi Addi ddi sidténjd 
injéné bili sipéhi ro dinné ni néjdld vipfisérd And vésthé. 
Srpéhi sfjjéonti bondthigétériki dhdndi wikétérd, BSipthnéhgi 
tukétérd ikéuxings 4nd vésthé “indriki phjjdngh néngi siéthi.” 
Ténjd vésthénjd “And Bugi Prothéniki sékki r4 kddingéniki 
pinch sdké otié kréddinghé tini sékétiki "prité”  Imbéiké 
Ré4ikié Station tunni otérd, imbé lot vrish gidénéi Udijtriki 
vhté Réikié Jomidero did vrisigiéné Udijjuriki punditéré 
“gulémd 4b bajiénenjd.” 
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DETENDANT’S STATKMENT. 


Ritto gavo me a pig to keep for him four years ago. The 
pig for nothing died of 0 disease, I gavo it {tb Buji Moliko: 
he gave me five four annas of paddy, and three four annans of 
dubs. I thinking that if T cat it the debt will come on mo, 4 
gave it to another. Having considered that having got ano- 
ther I would give it to the pigman, I sold it. The piggiver 
gave it me four years ago, f sold it ofler it had been with mo 
two yonars. In these two years my mother and father have 
died: I have had much trouble, therefore I could not give it. 
Thinking I through hunger could not givo it. From my 
hands though searching for them I could not give the two 
rupees: I eat them. Now somehow or other I will give thom, 


OCoNFPLAINANY’S DEPOSITION. 


My father, Pissere Prothano, when he was (alive) gavo ot 
different times sixty gonties (gifts) to the defendant for his 
daughter Kambari. I was married, and the girl became 2 woe 
man. Three years have gone when tho dofendont brought her 
with tom-toms, brought her on the shoulders, sent her properly. 
The girl stayed with mea yenr. Atthe time of outting paddy, 
on his enlling I sent hor to her house. From that timo sho has 
not como. When I go and crll for her, ho won’t send tho girl, 
The gil refuses. Three timos I went to call, she-did not come. 
Since that time she has remained in her house. Onoe tho de»= 
fendant told me he would send the girl if I took him & buffaloo. 
In this way I quickly gave him o buffaloe. He did not send 
the gixl. Thus eight days ago he gave my wife {o the son of 
Potki Prothano, & resiflent of Kumbarkupa village, He gavo 
my wife to my enemy, My heart is sleoploss, Ile has not 
given my gonties: hé has not given me the girl, Billo o pano, 
nnd Kadtha o woman, «nd Lessu Prothano, are my itnosses 
who know, I gavo & buffaloe two yenrs ago. 
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080 Grint Korn, 

Néngi ohéri bésefxi 6&6 ‘Ritho ro pfjji tindéliki sitérd. I 
piijjdngd dddré niggd ri sii méssé; I rériki Buji mélikéki sité, 
Kidings pinch siké tiki kréddngd tini miké tild sithi. Néi 
slisséks ni kditi sink rékké 4n6 injéni roanild sithé, N4i panni- 
find pojjigtténiki sien injéni 614 giéméi préthé. Pajji sivégé- 
t4njd chéri bésstri até sitérd. And ri béssdri munjfndi prélé. 1 
xi béssfrs 14iti mfi Ayésh Abs séttérd ndngé dékkdé 4t6 érdrild 
sifténdt. Amd sfikki x6 mdéhé 46 injénéi. Iéniki ni kid 
tfnni xi tAké ahéni si 4t6. Eririki tiss6, Ithé essingi 4ttéké 
sien. 


Gomrz'rr efrin1 Kom. 


Ndi £b& Pisserf Prothénoe musstvé domi géténi mrédi Kémbéni 
béghs doso géthniki vélé vél4 iini cori géti siénfi, Néngé dénjfé 
gidtenjd bidi 1&4 46, Tini busséxi 4jj4ménné dose géténjd sfngd 
dold vé Andi déndd gitnéi bullo giéten}jd. Budi ndpé busséréké 
méissé, Kidingh kontivs tripeki A4rpiningh oténjd. E'mbétéks 
wh At6, And sulbé n@@ Axtélékd bidini pundé fitenjd. Budi 
kdté, Tini pélé Arp sékkélé, wh 418, Imbaiékd tr4 idddté 
ropi ai ménné, Robé kodi rondf tussf jiémid bidini pundi i 
inji dogo gé{énjd véstélénjd. Ehingi kodd rondé déndé siété, 
Bridini pundd Atésnjd4. Ithé &# dinnf fjjémfinné, néi kodéni 
Kimbdrkdps néjdté lohonénjit Potki Prothano mriénild sif 
ménénjd. Ndi krdééni mdi bédthi gétéariki siénézé, Néngé dohé 
j6d4 doi mfnné, mdi tépfvo sifténjd. Budinive sif Aténjd. 
Billo dombénjd, Kédths Asst midé, Lésst Prothano néité sfkki 
pinbé loko ménnérnt, And kord sifnéré xi bisséri fjAmdnné, 
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Tirst Wirngess 


For the post two days I have seen the complainant’s wife in 
the house of Potki Prothano at Kumbarkupa, f did not know 
why sho went, Formorly the defendont gave his daughter to 
the complainant I know. Tive days ago I went to sell 2 olotly 
at Kumbarkupna: the complainant's wife was sitting in the 
verandah of Potki Protheno’s house. The next day I sow 
her bringing water. I did not ask hor why shé came. 


SrconD Wirwngss. 

Five days ago I went to Kumbarkupe on account of my 
hunger and poor s{ate. A girl was sitting in the middle room 
of Potki Prothano’s honso: I went back to my house, I sow 
the girl sitting down, I did not question her. 1 now this girl 
is the daughter of Jugguraie, I thought she would come to 
her husband, I told no one. I told this to Mothed#& Moliko of 


my village. 


Tirrrp Wrinzss. 
I went to the house of my aunt to see hor at Kumbarkupn. 
I remoined there two days. Then I came to my house. I did 
not go to Potki Prodan’s house, I did not make & new Luns- 
bond: I will not remain with my first husband boonuse ho 
beats mo. Iam in my father’s house. 


ConPLAINANT’s Drrosrtron. 


This yoar at the time of thrashing tho paddy my wife went 
to the house of Rasa Prothano at Mukiganda to seo her friends. 
Nows being sent from there she came. Sho camo and told me 
that Bage Prothano had sold my tuni fleld {o Gonje’s gon. 
I met Tessu Digalo and Gonje’s son. I said, “You must not 
buy the field I bought,” ‘Last month Gonje’s son Lanju onme 
and ploughed my fleld, he ploughed it a little. My-ohildren 
going told him not to. Taving been forbidden he took away 
his yoke. I hought this field twenty years ago for forty rupess 
from Mogaro Prothano, who is dead, Lessv, Lubri aro wit- 
nesses that I boughteit, 
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Ro Stu oXrins6 Korn. 


Gohéri gét4ni lkrddoi Kumbfrkdpé Potki Prothano idddlé 
rinisi 4nd méhétént, Indrili séjj& méssér4 God punbh sidénd. 
Vé16 d4i gohéri géténjd, doso géténjd téné bidini sif mésséirt 
find pdnbs mdi. Nénjd di péncho dinno &té énd sindé rondé 
’ prépé sfjjé méssé Kximbdrkdph té gohéri géténi krdfiad Potki 
Prothtno iddé pindéth koksh méssé, Otté ro dinnf sidrd tuksé 
mfssé méhététénd,, Inérild wéjé méjji inji énd plétté, 


Rr Stn efrinr6¢ Korn. 


Nénjd téké& pénohé dinné finé dnd néi stkki ddékkd tild 
Kimbadrkipski séjjé méssé Poti Prothéné mathi békérité bridi 
koksé mfssé, And iddd hi sfssé. Budi koks4 mfissér4 méhéti. 
And innévé plédiénd, I bddi Jiggdréi mrfixd inji 4nd pissé. 
Jémmt ki wété inji énd éld git. Néngé imbérivé vés6 sidé. 
I koth£ m4i néjdté “Mothodé Molikemki” vésthé, 


Tins SXg1 efrins¢ Korn. 

And mdi déméni idddké “Kimbdrledipé&” kinid s6jj6 méssé, 
LEmbs rinisi ménjé déthé, Déré mdi idddki whté., Pothki 
Prothdnd idddki sulbs sidé, Bégélini jémé giféiénd, MA4i maith 
jémé néngé séti bag And édniki xéhi dw kithé. And néi 
Ab6 iddx{6 méion, 


Gohbw’nr ofrint Korn, 

Jgéri Kddingé mx sénéyA ronist néi krdé Muikigéndékt 
Rést Prothén¢é idd¢ké loinif sfjj@ mss, Embs sodthi 
punjénti witée Msi tind Kéthé Bégé Prothéné Gonjé 
mrikéniki préton}d inji ndugé vésté A146. And Tésst'Digoloké 
Gonjé mrikfint piindénéri, “And kodémdéngré kéthé ird kodé 
660’ injt vesthimd, S4tti dénjd Gronjé mriké Lénjd whjénéi 
kéthé rid watérd, ikké wéthért. Ni kogéri afjjénéi kidd 
gildrd. Kidd gidndngé séxd tétérd. I kéthA dnd cori bésstiri 
&jj4 mfinné sétténjd Mégéré Prothénd véth 1 oori {4k sifnéd 
kod mfissé, And kody Lessd, Intbri sékki ménnérd,, 
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Finsy Wirnzss’'s STATEMENT. 


I did not see the complainant buy the disputed fleld. I know 
that he has enjoyed it for the last twenty years. From the time 
of buying it having seen him enjoying it so many days, I can 
say certainly that he hes enjoyed (eaten) it. I don’t know, 
about his giving the gontie (gift) rupees. 


rs 


SxconD Wirness. 


In the famine year the complainant gave Megaro five gouties 
(gifts), one big brass bangle, one small brass bangle, one Jorge 
brass pot, one cooking pot, aud two rupeos, I was wandering 
(to sell} oloths. He gave them at noon in his house: he stid 
“I am giving the gonties for the fleld I bought,” As thero was 
no one in the village I onme away so. 


DETERDANT’'S STATEMENT, 


I committed no offence, Beonuse I sold it without telling 
the complainant, I have committed an offence, This fleld is not 
mine, I gave it to my sister for nothing to eat, My third wit- 
ness is my unclo’s daughter, Saying it was my fAeld I sold it. 
Sanunga, Moliko of Retouli, and Bullotho Sundi, are my wit 
nesses, * 


Frrsr Derenor Witrngss. 

Tho pano Sodro wes searching to soll the tuni fleld : (a man) 
callod Lengara bought (the fleld) from third witness. He died 
ofterwards, Ilis son Magara wes enjoying (cating) it. le 
said 1b. I dont know that Magara sold it. From the time of 
the famino yenr the complainant has enjoyod (onten) it. 


Srconp Derrcnce Wirnsrss. 
Once he told me, The field I bought Bage’s wife onn soll. 
I said to her, Say nothing, 1 will give you the gonties (gifts). 
“ow will you sell it? if you soll if again the words of governe 
ment will fall. Bage Prothan is my brother, Ho told me 
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Ro Six Vnisfarts{r{ Kornk. 

Davi kéths gohéii géldnjdé kodénéxé And sid Alénd. Cori 
basséri kl 6t6 ténxi tinji ménndrh pénjé méin. Issé dinné 
tinjénfié méhdndi kotki méssé gélll tinji ménénjd inji punji 
méssé, Gti 44k& sitmdnndrg dnd piiné énd, 


<R1 S{xi Vursterkn{rk Korn, 


Gohéri gét4nj¢ konifxi bisséri pinoho géti, dorbo béllo rondi, 
dorbo mitti rondé, digéli rondé, wijétélkki rondé, téluings joé 
Méghréké siéténjd. And sind trépt s6jj& méssé, Wéndd vel 
&jj4 mdénné tin4 Hdddté siftéenjd. And idddth4 solbé mfissé 
«Kéths prité gti sif mfin” inji véstéténjd, Tré néjétérd ime 
bévé sidétérd Anu éhingi sfssé. 


Doso cfrimi Korn. 


Dost giténd. Gohéri géténili vésé 4nung4 fond préthi bégé 
dosd gitté, I kéthf nfnthé dnd. Ami mi tingini 4ddré tinbé, 
tungi siféméssé. Tini sli néogé ni koké mréd fin. MA 
kéth# inji préthé. Retouli Sipdingé moliké Buiilothé stndénjd 
mai séki ménénjd, 


Doso afrfni Lor wo Six Kownk. 


Sodro dombénjd¢ ttini kéthé prépé dhéténjd. Lfngdré inbé 
tin ski ténni kodilénjd. Déré ténd sfiénjd, Trt mrionjd 
Mégérd tinjd méssénjd. Iénjd véstétényd, Méigdad prétéré And 
pind 4ténd, Kontéri bégsstri rhi gohéri géténjd tinjé méssénjd. 


Doso cfrint Thar nM s{gr Korn, 
` 


Ami kodéméndré kélhé Bégé Ids piéud mitinji. Hohé 
ning yésthé “Kind]é fmd thond ghti sifménndmd.” “Twi éssing 
pridérd ofté pritéks sirkér ti kothé dinné inji.” Audi grini 


vésthd téni. Bégé Prothéné néngé dédé Gné. TénjU’rfngé 
F 
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nothing. I was present when my husband bought this fleld. 
"With my hands I gave this property into the hands of the dend 
Bagi Prothan, one large brass pot, one cooking pot, ono large 
brass bangle, one, small ‘brass bangle, two small cooking pots, 
and nine rupees. When Sodro the pano was searching to sell 
this field, coming to Bage Prothan be said, “You buy this field.) 
I having given property have bought it. From that time I 
have enjoyed (enten)<if: 
-# 
ContPrAINAnNT’s- DErosiTION. 
1 It loose my buffaloes above my village, and an hour before 
* dark searched for then: searching I didnot get them. I let 
loose two buffaloes, Darkness cume, I sat down, I was dying of 
hunger. That day went. Next day I searéhed, Gest a pono, 
and one Poise Prothano of Raikin, came and said to me, “We 
have come to tell you that we have seen your buffaloes.” I take 
ing Gasi pano and Poiso Prothano went to see. Having gone 
to the louse of Sonia digalo at Dombaguda village, we saw them 
tied up. I said to Sonia-digelo, “How did you buy them?” He 
said, “An Oriya pano brought them, and I-bought them; how 
should ‘I know that he hod brought stolen property ? the Oxiya 
Pano told me that he’ hod taken one to Digi, one-to Baltingia; 
and sold two to-me.” This having happened I did not take the 
buffaloes. 1 will tell the father (Court), if I havo right I will 
take them. From there oftér I went and-told the Raikin Hoad 
Constable, he sent me to the father (Court). Ho said, “L send 
Fou: to the father, the father will- know: what oni TI know?” 
These two buffaloes before the father (Court) aré mine, 


cee ee 


First Wirness’s STATEMENT. 


Six days af noon the defendant bringing those. “two buffaloes 
came to my village of Gudrigudah. under o tamarind trée, 
When he ogyme there he called me, I went. “I havo ‘brought 
these buffaloes toiell: have you any rupees, will you buy therm?” 
I suid, “Tell mie.if they are stolen.” Te séid, “If I ever bring 
stolen buffaloes I om ready-to giswer.” I soid.t6 him, “How 


google image reprocessed by srujanika@gmail.com 


( 48 ) 
véspé sidé, I kethé ndi jémd kodintvA dud méssé. Ni kei 
dé digéli rondi, vAjéné teltki rondé, béAllé rondé, 1 Atti rondé, 
afino véjéni tekkixité, né tik, i thon6é séténjd Bégé Prothéné 
lejjuts sitmdi. I kéthdSodrdé dombiinjii prépé dhéps veld Bigé 
Brothino wijénti i “kéthé rondi ind kodfmd” inji yésthé, Amt 
„ thoné sifinfi kotkithé, A kélé thi 4nd tinjé minémd, 


Gome’nt arin Kornk, 

Néjé mionéré ind kord péhf missé gori vélé mdéssé dhiipé 
miissé, dépindi pfing £16. -Jore kori péhé méssémd. Andirh 
At6, kokté, stk sféé6, A dinng séssé. Véoti dinné dhékité. 
Roiknndé Aisi doménjd otte Piss Prothiné rofnjd néngé véssi- 
wéténjd “NT kord ginné And sddité; éréniki vésai wAté” And 
Gési doméniki Péish Prothaniki éhéndi séjjénéi méhkité, Dom- 
bégrids néjd¢ thr Sonié digélo idauté sujjiéandi méhkété thoph 
meséérd. Sonik digdloki dnd vésthé “Bssingi éssing! koditi” 
Ifnjd vésténja “Sési dombénjd tépki mfssé dnd kodité ifnjd 
préki tégé-méssénjd .ginnd dnt pissé ginné, Digiki ro poto 
oténjd¢ Bilkigéndéli ro poto-oténjé néki ri poto prétenjé injéné 
Sdsi dombenjd ningé vésténj4” Ehingi givéné, Gad kord obé 
kiité, &bé vé4t4 vossion, ningé jinni 4tték6 oon. Tmbétlcé sfjjéng, 
Réikdndo jemédér v4th véssd mdssé téndé Kbé vété pundsténjd, 
“Ab y644 punditémd tbf sént piissénjd 4nd fund piitén,” Ijoi 
kori éb4 véts nénthi, | 


Ro sL£kI VRIsK GIANARK KOTAA: 


Nénjd réi ohdd:dinng éné i thosi.  gitinfd: Xéndd veld (jj4 méssé 
i joréké Lorké tussénéi méi nid = a néddi mrénd 
ténni wéténjd. Ambé wéjéndi néngi Auytt8ajd,- viAnd sfissé. 
Ténjé ‘vésténjd ang prépdtiki kord téseduidién téké ménjd 
gion: ind kodidi ginné? And vésthé “Préli 448 ginng vésmi” 
«And préki Lorké 6ps6ké tusséméi pussiki hézir dé”: énjd 
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many rupees do you make them?” Ho said “Male them eighteen 
rupees.” XI could not give so many. Ile said, “Bring, bring, 
give fourteen rupees, as many as You can get, give so many.” 
As many ns he asked so many I gave. The prisoner went awny. 
The next dey at noon Gasi and Paiste came to thé river where 
my son wes watching the buffaloes. They said, ““Theso are stolon.e 
buffaloes,” and went away. In the evening the tliee men, 
complainant Gasi and Rosin, cot came to me, and the complainant 
said, “These buffaloes ae mine.” IT said, “How was I to know 
they were yours? I baught them. If they are yoms {oke them, 
JT yall search for the thief,’”” Tho complainant went to the station. 
I searched for, tho thief. Aly {two sons going on Mondey 
caught the thief at the village of Kotogondo. When they 
cought him he asspulted them, 
DEPENDANT’ STATEMENT. 

My village is Pratagiri of Ohinna Kimedy. Whon I was & 
child my fathéer and mother were killed by lightning, and 
J went to Sumbulpur. TI remnined there {welvo years. Now 
two years I Lave come back and live at Kothogondo; I live 
in my house having brought a woman. A few days ago on6 
day I got very diunk indeod, pnd wandered througli all- the 
jungle. A Khond wos taking sulopo toddy, and I drank (eat) 
more. As I was wandering 1 saw theso two buffaloes, and 100k 
thom off. As I was diiving them away, tho first wilnoss’s 
son coming called me, end sonid, “Bring your buffaloes, A will 
buy.” I said “I wont go; if you have o fother send him here.” 
The first miness and his wife camo. , When they came they 
said. to me, “Iow many rupees?” 1 oid for the pair thirty-two 
rupees; they said, “Tell once more,” I soid “twonty-four 
rmpees” They said, “Will you give them (if we give) for ono 
eight rupces, and for one sevon rupees eight annas?” His wife 
said, (If you will give them for fourteen Imupoos give them ; 
if you willendbsgine, ' go.” (I said) “If you give the rupoos 
here I will give tiem,” they gave me ten rupees, and for the 
other four rupees ¥ gavo them a month’s time. Talking tho 
rupees I went. 
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vésténjd, Téniki véssé mdéssé “Bes thd gipki ménji” Ténjd 
oléiré Wks giténjd. And 6ssindi pfinénd, “chingi givéiné 14th 
saido ték& simd éssori péinjf més8sé éssori si” ifnjd vésténjd. 
Tssari jépi mdéss6 6éssori sité, A dosi gitinjd sfissénjd. Viot 
vénds vélé Gési, Phish, rif wéjfndi joi vA4th mdi mréhénjd 
Jordiki iingdi mdssé, if1d vésiéré “Préki kord méssé” shssérd. 
Biltdi vélé gohéri géténjd, Gési, Phist, i tini géndi mépéki 
wA4té, whijindti, gohéri gildnjd véstéinjé “hi Korkf ninth?” 
Thingi givéné ninthé¢ é6nji pdussi ginpng, dnd kod mAi “Ninthé 
isséltt ohmd, And préki dhfien” find véithé Gohéii géténjd 
sloationki séssenjd Ani prékoriki dhfivé sfssé. Mai mréhénjd 
rifird séjjénéi pe dinnfité Kotogondo nfjdté4 prékoxiki 
Ahétérd, Ahdidvé mdi mréhéndli pégiténjd. 
Doso efiam Korsk. 


Ndi niijd Sané Kimedy Prildgixi, MAi midé djjé vélé 6b 
dyid biji vitéhé sitténjd, dod Simbdlpdir thésfth sfissé. A thés- 
dts bard bisséri x6 46. Ithé ri béssGri &t6 wéjdndi Kothi- 
gondo mfsstémd, Ndi idddté krvdds 4hdnii lohpé ménémé. Koksi 
dinnf v616 ro dinn4 kéhd4 pénjé mdssé déhs néngé piinjité, giillé 
gossh tiepi mdssé. Otté ro Kuingh sfxthd kilt kodé mdésserd 
imbé tinjtnfti. Trépi méssé vl i ri korké méhpindi oimfssfmnd, 
Oimfssévé ro sé mréhénjdé wéjfngi ningé Artdlénjd “Kod 
{nkéndi koditémd” And vésthé “Sulbé kdé ni 4b mdssCk6 imhé, 
prpdd jim” Ro ski téeh kif x08 wéjfmtnérd, Weijdndi 
néngé vésthérd “Teseé thks 4n6” And vésthé “Seiki ro cori béré 
ik4 16.” T én} véstonjd “olté solléks véssemd” Ani vésthé 
«Cort sti 44k6 4n6” I dnjd véslénjd “rondditili Aidtéks, 10nd8tiki 
sfito téké ri stké sithi ginné.” Téré krds vésthé “ohods tékfi- 
{ild sitéké simx sigt6kd kunt” “Imbs thké sitékh, ord sién” Dish 
1ék4 sif ménnérd otlé sfri tékd tiki‘ro dénji konto gilérd, 
Tks 4hénd siissé, 


google image reprocessed by srujanika@gmail.com 


( 46 ) 
Srooxn Wirnrss’s STATEMENT. 


Six doys ago I nnd Gosi pano both were going to Raikis« By 
a river on the road we saw Sonio pano’s son: hs was herding two 
buffaloes. I smd, “From where did you bring them? I know 
they are Mungulo’s,” He said, “My father Sonia pano boughte 
them from a Souradah Oriya pano’” I said, “These are Mungulo’s; 
keep them so if you have bought them: I will tell the sirkar end. 
then take the buffelos§ t+ Having said this Z went to my villago. 
Mungulo wos asleep on His cot, I said to iim, “ITave you got 
your buffaloes?” Hoe said, ‘I have not got them.” (I said) “Come 
and see; Sonio pano of Raikia has bought them; if they are 
yous you can tell the sirkar, if they are not (you need) not.” 
Having sad this I, Gasi pano, and Mungula, we three went to 
sce; having seen them there he said, “They are mine.” “We onme 
to our village. The next doy Goasi, Sunra, Mungulo and I 
went and told the head constable at Raikin: having gone thero 
he sent us to the father (Magistrate). What more do I know? 


Tninp Witness. 


Six days ago I and Poaisu Prothan both were going to 
Raikin, By o river on the road we suw Sonia pano’s son: ho 
was herding two buffaloes. “Where did you buy those buffs 
loes?” “My father Sonia Pano bought thom from & Souradah 
Oriya pano, he brought thom io my village. I bought them for 
fourtoen rupeos.” Krom thero 1 came to my village. In tho 
evening I wont to Mungula and told him. IIe said, < hive 
not got them.” {I said, “Come and see the buffaloes.” Surny 
moliko, Paisa Prothano, Mungula, end I went to Sonia's 
village. Four of us going said, “Ilow did you buy Mungulw’s 
buffnloes?”” Ile said,; “Did I know, & Souradeh pano brought 
them? 1 giving fourteen rupees bought them,” Afterwards wo 
went to the Tend Consteble at Railtia, and told him an O:iya 
pané had stolén nd taken, and Sonia pané had bought (tho 
buffaloes). The Hend Constable having written il downsent us 
to tho father (Magistrate). 


re 
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Ri slkt afrinsd Korres. 


Nénjd déi cho dinng 4t¢é Amd Gési dombénjd riérd Réikndé 
séjj4 méssimd. Péhérit jorith Soni péno mr6hénji émbé sidité- 
mit. Kord jor6ké Ang missérd. And vésthé “imbérthi {dssé 
amingi ivi Muugdléi amd pussému” Iénjd vésténjd “Sorédf 

* ssi dombénjd vété msi &bh Sonif pind kodé ménénjd” 
ond vésthé “Ivi Mungdléi éhingi ménnékéi kod mdéssékA find 
sirkéri jonné giéndi kordké onimd’’ Injéné véssépéi nfi néjuiki 
shjjinung¢ Mungdldi k446 dosso mfissé vésthé “Ni kordké phtté 
ginnt” Tanyjd vésthé “ond péngdtémg’’ “Wimd sékdnt Raikindo 
Sonif pino kod ménénjd, ninth Gtiéké sirkér vété jonnd gin, 
ninthé ¢ 6tték4 kind’ ehingi inbfgivfiné And, (Hisi dombénj¢ 
Mungdldi tini géndi séjjénéi sékétimd, Janjd “nénthi” injéni 
vésthéré émbdddi siudéningé Néjdki sfesémdt. Viott dinnd 
Sddré, Gigi Mungild, Gnd Réikdndo jemddér vith supénti 
vésksthmd. Imbfidfi.s4jjéndiifnjd 4bé v4lh punditéms, K'ssé otté 
pinbé sidé. 


Tint sficr Korn. 


Nénjd dai ohé dinné 66 find Pfist Prothéné ridrd Réi- 
kénd6 sfjjamfssimd. Péhfiis jorité Soni piné mréhénjd 6mbit 
sdidilémd, Kord joréké fngh missérdi, “I kordké ind ime 
béxité koditéra” “Magi Kb4 Sonig pfné Sorfdé sisi dombénjii 
vAtA hosting Nai néjdki tfés6 mdésshri choudo téléki kodé 
ménaémd,” Hmbé di néi néjéki séssémd. Béllédi vélé 
‘Mungdlétolt sfssémd sfjjiuéngh véngftimd. Iénjd vésténjd 
“pénfifmd” And vésthé “vyému kord sékétfmd” Séré moliké, 
Pfisé Prothéné, Mungiléi 404, Sonié néjéhki séssémd, Chri 
gindi afjjénti vésthémd “Mungdéléi kork# issingi koditi” 
Ténjd, vésthé “Ami pussimy ginnd Sorodé dombénjé tésst 
méssénjd dnd choudé téké tssé sifnéi kodfiméi” injtiénjd, 
Dé Rikéudo séjjéndéi jemidér véth sfst dombénjd ‘préki 
odnéngh sonié pinoki prikdténji dm vésthémi., Jemfdéro 
lekko porré gifnéngé db v4té punddténjd 


Pe 
ମ 
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FoUurtEg Witness. 


Six doys ago Poisn Prothano, Giési pono, Mungule Protheno, 
coming to my village onme to spenk, saying, ‘‘Mungulo’s buffae 
loes having been stolen they say on Oriyn pano sold them, 
Soni pano told this to us. We have come to call you, come and 
sce,” Then we all went aud said to Sonia pono, *Why did you 
buy?” Hosaid, “Did I know they wero stolen? I thought they 
were his; if they me yours take them,” {I soid, ‘‘These are stolen 
cattle; I having informed the sirkar, if they tell me to take 
I will take.” Having sift this we went ond told tho Raikie 
Head Constable: he having oalled all the witnosses sent us to 
the father (Magistrate). 


FirrtH Wriness, 


Six days ago, on & Sunday, I bought two buffaloes for four 
teen rupees from a& Somadalh Oriyn pono. That ovening those 
three men, Mungula, Gitasi pano, Poise. Prothano, came to my 
village and spoke about the buffnloes. I said, “If they are your 
buffaloes take them”; saying thot, I said “I will go and bring the 
thief.” Going to Kothogondo 1 caught the thief. When catching 
him he assaulted me. TTaving cought him I brought him to the 
Roaikio Station; thero having brought him & paper was writton, 
They gent us to the father at Udigiai. 


CoMPLAINAN®Y Ss Drrostitrion. 


This defendant is tho shepherd of my villago. Al thgyil- 
Inge give him (heir cattle) to watch. When the Burg Sahib 
came to Udigirri 1 went to do bhét. Then I lost one of my 
buffaloes. I seatched the whole countty, but could not find it, 
1 soid to the defendant, '“Whlere is it gone? you Lavo not searoli- 
ed.” He said, “I will seaach where it hos gone.” About ten or 
twelve days ago Lumbo said to me, “Your shopherd took it; 
whether he {ook it to sell, or where ho took it I don’t know.” I 
onmo here to the Head Constable and made o complaint against 
the shepherd. ‘Hiing mnde the complaint, the Ifend Con- 
stable and two Constables went and onught the shepherd. 
Having onught him they brought him to the guard. 
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Pnin: Sf Korn. 


Nénjd déi oho dinnf &té Pfisé Prothéno Gési pfndé, Mungdlg 
Prothéné, néi néjuiki wéjéndi vesi v4térd, yésénfngh “Mungdlé 
kord préki ofindi, Sési dombénjd préténjd injdnéi néngé Soni 
péné vésténjd inji 4nd ningé fi pftungi, sénné méhékénk” Jeséké 

“dnd gillé séjjénéi Soni pénoki vésthé “Unnfaiki koditi’” Iénjd 
véssé ménénjd “And prékité16 ginnépynjf missé trandthé inji 
sinnf punja maossé évi ninthé Attéké olmd” nd vésténjd “Imi 
préki kordké ti dnd Shkfir vété jJonné gifniéi otéké ohmdé 
jsséké ohien” Ehingi vésséusi Rikkudé jémédér vith sdjjénhi 
véssf mféesé, Iédnjd Abd véts séki loké gullé fxséndi punditérd, 


Phnom Ski Korn. 


Nénjd ast oh6é dinné Até Roibér dinn Sorod# Stsi dombénjd 
vAt& chodido thkd sifnfi kord joréké kodité. I dinnf biléd1 vélé 
Mungilé, Gési péné, Paise Prothéné, itini géndi néi néjdki 
wijéndt néi kordké inji vénjdtérd. And vésthé “Ivi ni kord 
dtéks ohm” Inbh giéndi “prékori tékétémud" inji 4m sfssémd, 
Kothogondé séjjfnéi prékoriki éhdtémd, ships véls ténd néngé 
pigdtéenjd. Jléniki obéndi Réilkindé ghété téogi ohtémd. 
Imbé ohvh givéné it vrisitérd, Abd vété Udighriki pundi- 
6d, 


ames eerie 


Gonr's: Gfrtns6 Kornf. 

I thosi géténjd méi néjd méhéré6é mossénjd, Gilé nfjé 
koptitungi siéméssfmd. Dériséhibo vévi vélé Amit Udigirriki 
béti 4vétungi wajé méssé, Imbé kord rondé béinh 4té6, Thésé 
thésA dhdi mfissé péndtént. Thosi gétAniki vésph méssé “Ime 
béldi sfssé kord ind dbékté 46” Ténjdé vésténjd “Dléktien inji 
imbélki séssé.” Nénjd déi ddssé bérd dinné &té Lnimbo véssé4 
méssénjd “Ni gorénjd ohisénjd imbs prépéténgi ohisénjd ginné 
imbéki ohssénjd Amd pénstimd.” Imbé wijdndi jémfafr vith 
gorénti péidthédédi dév4 gité, Diévé givéné dnd jémfdir sipéi 
viérd séjjénd goréniki £hélé. Abhéph givéné imbingi gdardé 
vith télémy 

G 
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Tinst Wirngss’s STATEMENT. 


From now in Poos month on a Tuesday, two hours before 
dark, 1 saw the defendant talking away & buffalo, and driving 
it towards my herd. 1 said to him, ¢“How is it you axe taking 
away Kimbalo Prothano’s buffaloe?” Ile said, ‘‘Ilaving given 
twelve rupees I am taking it.” He went away: I took my 
buffaloes to the village. I recognised the buffoloe, ag Kimbaole 
Prothano’s buffaloes est grass with mine. Ten days ago the 
complainant soid to me, ‘“Iave you seen my buffaloe?” I 
said, “How is your buffaloe lost? I saw the shopherd iaking 
it nway.” 


Sreconn Wirnzss. 


From to-day in Poos month, one day two hours before dark, 
T had gone to the jungle 1o out wood; & little distance off, the 
prisoner and Lumhbo the shepherd were talking, Adfler the talc 
the prisoner went away with his buffaloe. Lumbo skopherd 
tended his herd of buffaloes, I don’t know what conversation 
took place, I conld not recognise whose buffeloe prisoner was 
taking away. 


DEFENDANT'S BTATENMENT, 


I am the shepherd of the comploinant’s village, ond hord 
his buffaloes. One dey when I was herding them the come 
plainant'’s buffaloe in somo way got lost, That ovoning the 
Complainant oome aud said to me, “Where has, my buffaloe 
gone? it has not come to the house.” The next day I and he 
went together to search for it, but could not find it, In this 
manner we searched five days without Anding it; the sixth 
day o tiger eat three buffaloes at Konobagaxi, but ho ate none 
in my mutah, I don’é know where it hes gone, or who has 
taken it. The complainant is always dtunk and abusing me, 
and because I‘haye gone to Korade country ho has bronght {his 
complaint on me, If the buffaloe was found with ony one 
who said I sold it to him, 1 will bear any punishment, 


areas 
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Ro Sfx Korsk. 


Nénjd déi Pdsé dénjdté MongdlwAr dinné, ri gonté méssé 
véld, thosé géténjd kord rondi ohbiméssénjd mé&i géttété géhi 
wéiténjd, 4md méhéthé, And vésthé “Ind Kimbiig Prothiné 
¥ kord éssingi ohiméinji” Ténd véstéténjd “Bérs téké sitnéi 
‘ohiméi?”’ Iénjd sfssénjd. Aft kori tissdnéi néjdkd vété, 
Kimbélé Protbéné kord msi kord réhé, solé tinjé méssérdé 
édriki pinji mdsséimi. Gobéi gdténjd désf dinnf £16 nfingé 
vésténjd “Ni kord sddf mdésséginnt” And vésthé “ni kord 
éssingi bdnd 44d goiénjd ohimdssénjd nd méhtété.” 


Ri Bf Korn. 


Nénjd r4i Pisé dénjdth ro dinng {nd goss 141 véské tungi 
sijjA méssé ri gonté mfissé yél4, ikke diré &jj4 mféssé, dost 
gétinjd Lidmbé gorénjé kothé éjjéndi. Kothé Ajj4ndi dosi 
géténjd térs kord éhéndi séssénjd. Liimbé gosnjd thi4 kord 
gétté dough méssénjd. Inni kothé 4jj& mdéssénjd énd prinji 
sidénd, I thosi g4téni kord ohvyAiéri imbéri 4&md pungiémd. 


re 


Doso ori Korum. 

And gohéri géténj¢ néfé4 gorénjd iéni kord find ng. 
méssé, Ro dinng And fng4 mféissh vélé gohéri géténi kord rondi 
imbé bind 416, I dinné bilédi véléegohéri géténjd néngé 
véatdténjd “Ni kord imbéki séssd ijjdki vé Atérd.” Vioti 
dinné fnd, iénjé riémi séjjénéi dhékété psnéténdi. Ehingt 
pinché dinnf dhék4té pints, ocho dinns Konobfigorit§ tinth 
kord krédi tissé, msi mutéth éssékévé tinhs sidé, Imbéki efssé 
imbéi olénjd 4nd piinbh sidé, Glohéri géténjdé vélé gdrri kélé 
dnjéusi msi v4th silé pord giféké And Kjjé4ndi Kérédé théséki 
sfssé Erdrikd nfi kditi biggéri gidnfi gohéri gitémi. A. 
kordé ésséké pénjé mésséké, dnd pripé méién jssék& ésténju 
vésthéké néngé dondé githd. 


ees 
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Fins’ Wirnzss’s STATEMENT. 


The second prisoner is my husband. A year ago the first 
prisoner used to sleep in & house with her mother; I used to 
sleep there foo. My husband used to come nnd boye connecd- 
tion with the first prisoner, and I sow it; I told him not to do 
it. The first prisoner beoame pregnant by the second prisoner ;’ 
and when she was six months gone in pregnancy I henrd some 
talking going on in the first prisoner’s house, My house is not 
joined to, but near the first prisoner's house. ‘The friendship 
between the frat and second prisoners began two years ago, and 
it was one year ago when I heard the talking, I went to first 
prisoner’s house and stood by the hedge; the third prisoner 
was grinding something on 2 stone; the fourth prisoner was 
sitting near. The third prisoner gave what he wos grinding 
to the second prisoner, who was standing by, and he took it to 
the first prisoner, who was stonding outside ithe door. The 
second and fourth prisoners said to her, “Drink this, it will 
goon make you well.” ‘The first prisoner refused at first, and 
then I saw her eat it. I wondered why they were giving her 
medicine, as she had no fever, and returned to my house, 
. When I got there it' struok me they might be giving her medi- 
oine to destroy the child, but*f could do nothing. The noxt 
day, I went to the nullah for the purposes of nature about nine 
o’clook in the morning, and saw the fivst prisoner sitting by a 
stone with a newly-born child on the stone by her: it was dend, 
I went up to within three yards of tho woman and ohild and’ 
looked at both. I would® not spenl to the first prisoner as sho 
is not my sister. She was sitting up, but looking ill; there wns 
no one else present when I was there. I went away home. 
About one o’clook that day I went to tho first prisoner’s honso 
for a comb I had left there. The first prisoner was in ono 
corner of the room, and {he deud ohbild in another oornor of the 
room; the second, third, and fourth prisoners wero sitting. 
The three prisoners asked {he first prisoner, “Has your flower 
fallen?” She said, “No,” They said to her, “It will como away 
in two Lotus.” TI heard this and camo away.” I suspectod the 
child would be buried that night; and when I henrd voices in 
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Ro Sx Koruk. 

Ri thosi géténjd néi jémm4, Ro rindd 4té ro dosi géténjé 
{x4 d4iéké ro idddté rohé dossé méssérd. And ifini vAth dosss 
miissé, NAi jémmé dmbdngi whj4 ndi ro thosi géténitiki péks 
méssdrd, And vélé gddi méb& mésss. And vésthé ind éhingi 
*giv4 kind. Ri thosi géténi ro thosi gaténiki tdtd giténjd, 4 léki 
ohéxd dénjd tit gurbé éjjénfi, ro dinnf ro thosi gé{fni idddité 
kéthé ébé vélé dod venjité. Nai iddd idddki Add side, ro thosi 
géténi idan véth 4t6 ménné, Ri rondd Até ro xi thosi gélénjd 
ro jedd& (jjé méssérd, ro bysséiri 4t6 kéths givGnérd 4nd vénjité, 
And ro thosi géténi jddd bérété séjjéndi nissé méssé tini 
thosi géténjd ro bédditA dnndrisé riiski méssé ohéri thosi géténjd 
émbé lkoks& mfssd. Tini thosi géténjd¢ inn& rdski méssérd 
émhb4 nissé mésshrini ri thosi gétéuiki siténjd, iénjd théré soditt 
vo thosi géténi vith oh{ténjd. Imb& xi chéri thosi géténjd éréni 
véstérd, “Eré onmd iri ningé déndé néggi gin6é.” Ro thosi 
gétéujd vélé Inithé & dé édnjd tindrh dnd méhthé, Noméri 
sid4ndni Eiri dnndriki oss sitté ginnd find tutks 46, otté nfl 
idddki sss. Embs déi sulbé déd mid néikh givé éwérd osso 
érédiniki sitérd injénung& nfngé éld Até, éng4 4nd dnné giv 
mutiénd. Vioti dinng fu jorité négoli kopké& s&jj& méssé no 
gonté vélf, ro thosi gétfnjd piénni midh gir Ab thei béddi 
kxiti ahfinéi kolksé méssé 4mi méhété, Tri shjjd missé, Ohdd 
mérd ddrd 4né 40x sfjj4néi {sh midniki midéki émbé méhété, 
Ro thosi géténi vé4té énd kéthé Aélénd, ori nfi dngi #6. EW 
koksé mdéssé, si mési dong! tonjité. And émbi méssé winé, 
otté imbivé siddété. And ijjoké k6 sfssé, ssi dinng ro gonto 
velété dnd hdxjs mésséri siréni tupkdtdingi ro thosi gétAni iddxki 
séissé. Rothosi ro békkéri konoté mfesé, stti midé 6 békkéri, 
ot{é xo konoté mfssé, rendi, tini, obéri thosi gétéré koksA méssé, 
I tini thosi gétéujd ro thosi géténiki véstérd “Ni pings ditté 
ginnk,” oxi vésthé 46 “Iérd idniki vésthérd xi géotéié diné.” 
And ih vénjtnungh wité, A nédungi midé muisinéxd injénungs 
néngé 6d thithé, ro thosi gé(éni idddté énd kéthé sidthéd vén- 
jéningé And néi iddd défi réhAtdingi srothé, ri, tini, ohari thosi 
géténi ro thosi géténili véspi méssérd “Unnéki sftti midéni 
itté ménji miissé jimd injéonungh” Gd vénjam4ién. Ri, tini, 
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first prisoners house I went out of my house, and heard the 
geoond, third, and fourth prisoners say to first prisoner, “Why 
do you keep the dead child ? better bury it.” The seoond, third, 
and fourth prisoners said they were men, and would not touch 
the body. I saw the frst prisoner oorry the ohild’s body out; 
she dug & bole with her hands by the nullab’s bank, and buried 
the child and coverod it up. The second, third, ond fourth pri- 
soners were standing by all the timo: then they oll separated, 
and I went home, 1 was afraid to tell any one of this before 
for fear of being turned out of my home aud village. Now 
the Patro has been removed for & time, and the Inspector 


came, I told him. 


AAAI Arn ARN 4 
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ohtii thosi gétAni v6éstérd ifré mréhénjd loko Atéki sftti midé 
dig knttérd, Ro thosi géthni sftli midi thénfings réhétungi 
ohnéré find méhété. Jori déppfté ééni kéjjd déi ro indi 
kérsfnfingh mids missdnfingd virk pikté, Ri, tini, ohéri thosi 
gétérd émbéné nisst miésséit, A Ad 6éwénd bibé hibé dtérdé 
*And ijjoké sissé. Véle i4 dnd Ajjitiki imbéiilivé véspé sidé, 
n4i iddd déi otté nfjd dfi péhinérd injonungé Ajjité. Ithé 
piénjd koggé diuné sidéndéki sirdéro vévé givéné Gnd iéniki 
wésihé. 
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PART THE FOURTH. 


FABLES 


IN 


ENGLISH AND KHOND- 
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ROMAN OBARAOTER, 
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TABLES. 


1.—Tare BorL AND imk Doe. 


A dog was sleeping en & bundle of grass, when a bulk, 
pressed by hunger, camo {to eat somo of it: the dog drove it 
away by its fleroe baikings, The bull wns terrified, and dared 
not approach: to eat; on going away il exclaimed, “O you 
spiteful oreatura! you cannot bat grass yourself, yet you refuse 
access to ancther: as you please, but if you persist in this 
spite, you will Jose your life for your pains.” The dog 
pearsevered in keeping watch over tho grass, and would not 
stir, go it wos starved to death on the spot. 


The Moral. 


If you rofuse to aid one supplicating it, your wealth, be 
it ever go great, will be spent to no good purpose: itl is good 
$0 suocour the needy, bul not so to heap up wealth for its 
own sake, 


~~ 


2—Tug HERDSMAN AND THE ViLLAGERS. 


A. lad was lending & bLerd of cattlo, and the men of the 
neighbouring villages were ploughing their xicoe fiolds. This 
lad was in the habit of calling them from their work, by 
shouting out in mere idle sport, “Como, come, with oll speod! 

~e tiger hos sprung upon the herd, and my life is in donger.” 
The villagers, on hearing his aries, would seize their axos and 
bows 2nd arrows, and rush to the spot; when they would find 
no tiger there, but the lad only, who would sit down and mock 
them with laughter. Te deceived them in this mannex ropent- 
edly, when one day 2 tigor actually did come upon tho hord. 
Theled, trembling with foar, called out loudly for help—"“Como! 
come!” oried he; but the villagers, on hearing him, sald one 
to another, “Nay, he is playing his idle jest again; why should 
we go to be fooled? nay, we will stay here;” so thoy would 
not go. The tiger struck down tke cattle, and then killod the 
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1.—S6nDo Kon: NXndnt Korn, 

Néhidni rondthé solé pendi kuiti dopisé, sdndé kodi géikki 
{jénoi ike tinndvé vAlé néhdini dehéni misks gifnfi péhité. 
Sindé Lodi €ggité &jj4néi tinbé mudsté. sfnni bellé vesthé 
“O boggéri gitdti i solf tinbé mufifi mofétléké wé bégali- 
idnjd watéké kxidi, ni moné i boggéri gipki ddték& sfdi” 
Néhdni jopi jopi sulb& k34té émbéné s4tté sékké roi, 


I kothé rdr inn pinbé médnné teséhd 


Bethinjd Attéks jénkbsé sibé inité k&é ni wéhét6 méntxt 
ésaétéri dttékd wo dddré, Mobi fné: éddré ospf néggéri 46 
shkki lokkori kéjjd& sipké néggért, 


Z—MKuXre{ ENGA NXIUGATEARY KOTAK. 

Koginjd kodi gotté Gingisen}j¢ embétildch kétungé rdébiserd 
“wiédd whdd gehbi whdd! krédi kidding Ikdithi ddédithé, nf 
fedé sénné” enji logénjé births gihndi vidé drpi ddténjd, 
Néjutdkks tingings vetks4 Ahénai kriidi tint vepkétingi geht 
dotéré, Suditémi kridi sidé &46 & kogénjd vidé kéksi kéksf 
koksé ménenjét, Ehingi péli pélili 4wérii vido whhh giténjd, 
ro ding kuédi ojé wél6, Kogfinjd jjitréngé kdaptfiningé 
drtenjd. “Wedd wad” inji, pijutdlke venjdndiké, “6 vidé 
bir gipké mdénenjd Ami Gnnéki vidé sfnnémd 46 dmombh 
ménémy”’ enji rofnjk rofniki voessfinfi sAllé élterd, Krgdi 
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Jad. On the point of death he exolaimod, “Alnos! why did I 
deveive them? when I called them in sport they camo, but now 
when the tiger has seized me, they refuse to come to my oid.” 


Tho Moral, 
Never tell a liet a lior, though he speak the truth, receives, 
no oredit, 


3 —Tree SNAKE AND THE HUSBANDNAN, 


One day in the oold season, & villager on his way to throw 
up an embankment was passing along the bank of a stream 
about daydawn, when he saw no snako laying in the mud torpid 
with cold. Having compassion on it, he brought it home, warm- 
ed it by the fire, and restored it to animation, IIe hod a son, 
who nourished the snake daily, feeding it on milk; the ohild 
and the snake were continually togother, end the latter pnssed 
its time in comfort, The boy one day, from some cause or 
other, struck the snake & blow with o stick, when it bit him, 
and he died. The father was out at his work at the timo, and 
on his return about noon he sow bis son laying dead, and wes 
deeply grieved: he reproached the snake, and said, “Have you 
bitten him, wicked oreature that you are? had I not restored 
you to animation you would have porished; and now you have 
acted thns towards me.” “Why do you blame mo?” oried tho 
snake; ‘“whot I have dono is not improper; should snakes bito, 
does any orime attach itself to them? I havo dono no wrong: 

~<but why did you preserve mo? that, forsooth, was & senseloss 
a0b; you axe & very fool, and have suffered the penalty of your 
folly; had you been wise,” exclaimed ‘tho snake on going 
away, “you son would not have diod.” - 


HMorad. 
When affording suocour to any ono, use discrotion. 


4—True Bre AND te DovE. 


A bee fell into & stream: tho oxrent flowed very rapidly, 
and the bee floating along its surface, when & dove, perched on 
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kodingéni tleplité tlesénfi kogénii éhéte. Kogénjd séni 
dellité ritenjd, “Aigé énélki ébérii vidé wéhfgité 4ud vidé 
Grthéws witerd idél krédi péogé Ahétéwi whéterd.” 
I kothd +¢ tnné punbd ménné tsséhd. 
+” Hassehd wé déppé gid 4; déppé géténjd oje kothd gittekd 
wé venbdigittadi yidé innerd. 


3.—Sn{sU wna sx RC Girtnt Korg. 

Mdnd£ tohien inji penni dellité ro dinnf pérenji doisi négd- 
ténjd jodi pidéténni téki téldi sdditenjd srfsd rondé gédrdté 
Penni fyjénaikdé dedsé, Soddndi jédégiténjd gid Ai tré& 1dddiki 
télenjd, thssdnfi nérité gréhdnéi nikthenjd. Awéni Gpo rofinjé 
méssenjd, i kogénjé pédd otpi otpi srésditinni pohi getenjd, 
kogdnjé sris¢ ro wéhété mdéssord srésd éhinginé dské dengi 
dinng kélé gito. Ro dinné ésthi kéthétiki kogénjd srésttini 
ddd dai chtenjd, srdsd sokité kogénjd sitenjdt. A kogtni (bs 
miindé thopi méssenjd, Kodi phépé bellé idddli wéitenjd, 
ténn¢ mrifni sfttéré pisenjd. “Ni 4p6 sétenjd” inji, dehéné 
ritenjd, A déd srfsd tinni “ind ginnf sokiti réitéthi, dnd 
ningé nipks siddtoké sli mf, idili ibingi giéménji de” inji 
phrététenjd. Arist issé “Unnéki phrépi mdnji nfi kémmté 
rifini 46, eréské sokitéké médd Ati ginnA? dud gé roflent 
sidénd roi kémmé4& gi sidénd ind néngé unnfki phi gifmtnji, 
dri go éld siddni kfémmA ind jd ld sidénéthi édéli nengé 
ddkké dondé &té ningé él #Ajj& wiéssélf ni dp6 séenjd,” mf. 
injéndi srésd géhité. 


I kotha vi innd plinbd manne t88dkd, 
Asthéni ottékd tord ginébs éld giénsi tord gimd. 


4.—Porr BencNaf adevxt Korn. 


Poli behengé jorité dithé: jori bird déndé déndé séssé, 
poki bohengé ponjissé, giigiri rondé mrénndth kiipkise, poki 
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n neighbouring treo, bent down & branch into tho wator? the 
bee, mounting on it, roached tho bank. Tt go happoned, that 
one day subsequently the dovo fell into a fowler’s not, the bec 
being a witness to the misfortune. ‘Fhe fowler was on the point 
of drawing Lome tho cord of the net, whon tho bee, noticing 
his action, atung him: the mnn in bis pain let go the cord, and” 
the dove flew off at once. 
Moral, 

You must be kind to all, and befriond them in thoir time of 

misfortune, 


5.—Tne Boys AnD TH FhroGs. 


There were & number of frogs in n tank; some boys omme 
and threw potsherds into the wator. The frogs being tender- 
bodied creatures, received severe wounds from theso missiles, 
Ono of them, raising its head out of the wator, exclaimed, *“O, 
my children! do- you go soon learn to show oruelly? please 
to consider: you are playing, it is true, but wo nore dying.” 

Moral, 

He who derives pleasure from inflioting pain on another is a 

bad and merciless man. 


“6.—Trre rwo Cocrs. 

Two cocks were fighting fleroely for & morsol of ment. The 
one prevailed, the other flew off and concenlod itself. The 
.conquoror, perched on n high wall, was clapping ils wings ond 
crowing in great delight, when on havi swooped down, oarriod 
it off, and devoured it: the bird which had conoonlod itself 
remained unmolested. 

Moral, 


The mon “who booasls of his own acts is void of sense, 


7—Tran Wisp AnD T12 Sor. 


A travellor wns proceeding on his way, wliren the wind and 
sun pgreed to test thoir power in causing him to throw asido 
{he upper garment which he wore, Tho wind blow upon hin 
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bohongé sédéndikf mrind déj& sidrdtsé bréjésitté, poli behengé 
Adegéthdnni sengéndi pedétingi éttité. Oiuté ro dinné 6 
gigdri plémbogsthéni gudlité dilé, pold beheng4 stidisé, 
Plémbdgitténjd gd ddérd jelbi wéttenji, poki behengé inh 
sdudénéi whl di plimbégdttéoii pigité; plémbégAtténjd uows 
Aéi diivé péhi jélonjd gigi déndé déndé pénjité. 


LZ kothd réi nnd plnbd mdnné tsséké, 
Gullétérii jedé givé Anné dékd dinndté tidd givé fné. 


5.—Koo£Rt6 PANUNGA KOTHA, 

Sdégéth déhdni pining mésed ; kogérd embé kéhievéterd 
kéhindwé mérkd kéhbi mdssord, Jét gdndi t61 pindngd sojd 
djjénsi sé. Awé médthe ping rondé tlé¢ désfnii issé 
“middkdndérd ikké téré bikdlésiddéni kdmmé griémbidérd 
gins éld givé kérd, ird kéhi ménjerd, Amu sfi ménfmd.” 


I kothé réi innd pinbé ménné dssékd, 
Otté rénikd dondtho seéinéi jeds jilli findnjd bik4I& sidé 
fAjénjd. 


6.—Rr ThDpak Korn. 

Ri th4ddr4 kéndé djjd tungi prhi prhi 4(¢d, Tri modte dx 
pinjénéi mréngité. Ge modti kojjd dengé& koddtunni koktho, 
koksénsi jod4 jilli £jjéné4 kolké érpisé klépiso, kldpisfwé rédd 
minjdnéi, ofndi, tissé; mfirgésiri bhoté. 


I Rothé rd8 snnd prnbé manne issékd, 
Ténné kémmsrsi pedths géténjd éld sidé Gnenjd. 


7 —Bui¢ Ene vei Korn. 


Rodnjd péhéréh sajjimissenjd sends piirsénfi kéré ddi ginnh 
4444 x61, 6h pirps sindé déndé, phiph sénonji blid wél kothé 
git, Blid déth ri déndé déndé jinjité, ténd sindé plékténjd 
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with vehemence: the traveller wrapped his cloak around him, 
The sun next shone forth with fervent rays, when, oppressed 
with its weight, he threw it aside. 
Doral. 
If you employ harsh words, the people will resist; but if you 
use wise and discreet measures, they will obey you, ˆ 


8.~—Turs Bory, AND Tite MAN WHO CANE 10 IMIS AID, 

One day & lad fell into a river: he could not swim, but while 
he was sinking, & man happened to approach him on the river's 
brink. The hoy shouted out, praying him to toke him out of 
the water, The mon drew near, and vented reproaches on the 
lad, who replied, “Be plensed first to save my life, then, if sD. 
disposed, you may blame my imprudenoe,” 

Moral. 

“WG must not simply blamo and reprove n person in distress, 
whosoever he may be; if we come to his aid, and offeotually 
befriend him, we moey then, if we please, offer him wise advice. 


9.—Tuz Fox AND THE StoRX: 


The fox and the stork were fiends; the former, proposing in 
his mind to make merry at the expense of the Jatlor, invited 
him to o feast, The stork onme, aud perceived that a wido and 
hallow plate, in which was o mess of various kinds of meat, 
was placod before him. Into this he could not well dip tho 
*point-of his bill, while the fox lapped it up with all speed: 
while so engaged he exclaimed, “Why do you not oat? js not 
tho food to your taste? if you eat to satiety, I shall be delight- 
ed; but why eat so sporingly?”’ The stork perceived the drifé of 
his friend's jest; but feigning ignorance, replied, “Nay, friend, 
tho food is excellent,” On {aking lis departure, ho in turn 
gave an invitation 10 the fox, which he declined, but the stork 
would have no refusal: “Nay,” oried he, “I Dave prrtakon of 
food with you, it is only right that you should be my guest.” 
The fox npcoopted ths invitation, and visited tho stork, whon 
he saw 4 long necked enrthern Yossol, into which the host 
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géndeths &h déd vélé déxi korrirdi Addité, _pigtinné inji tng 
sind {hitenjd. 
1 kothd v6i innd plinbé mdnné tssékd, 
Sridi kothA gitélkd prénord, 61d sini kothé giteks vennérd, 


8—~Koeiny¢ gue ToDDUefrTANIY. 

R6 dinné kogénjé jori iunni déténjé: krebé miidlenjd gé 
tlémbi tlémbd AnfiwA rofnjé deppé di wii mfissénjd. 
Kogénjd éwini nfngé kedémd inji firten]d, Awénjd wihéldi 
wéjéndi silé gitenjd, Kogénjd éssénj¢ “kéhe néngé pimbé 
gifmyd Ah dé mono Attéké prohtéi.” 


I kothé 48 innd punté manne tse6hé, 


Esthéniki 4ttélh ddékii dinné ‘ dtt6ké vidé, silé givé 
nin; ojjé tod gitéké dd él méni kothé siwh noggin 


9.—BXurr ENGA PXsADOVERL 


Buri pinédoveri i rind4 tiri Ahad, néi f4remi birth gien 
inji bédni 61d g6t6: gidn4i tinni wimi inj. ‘Péntdovérini firte, 
fAirpfing, Pdénfdovéri whté sidité gid sidé énuné “ohéri 44lleri 
étémdnné £ téllai tunni begéli beg4li ong. Pénfidovéri gé 
tén4 add tili ong& tunni Dbudrigivé mofi dite, béuri déndé 
déndé néikite: nfkt wh issé, “Unnéki linn #6 éngft sembi 
ménné gion, sembi sid{ ni {été pénjitéké néndthi j416 jilliné gé 
itiiti tinji mfnji unnfiki éhingisé,” Buri bérthh gipkiménenji 
piinddovéri piissé pusséké ve, puné fine déngi isse “Aé ni 
ongé seombiménné torenthi,*”’ Sfnfwé tinni védi énji pinédovéri 
érté. Béuri kite kdtoké wé pinddovéri venéété, “Aé 6nd tin 
jémsien ni wiht ind nfi with wileks négéxt” Ehingisé inbéné 
whien inji bédri irani kotha ébthé, Séesé piinddovéri wétéki 
sudité lombé dékétéri k&llé sdndthi rondé diémdéssé, phinfdovéri 
ongé kogéri kisi krésfindi kité kidndiké; “Béuxi ki linnémd ni 
tdtd pdnjitékd nf jedé jiline" injtnéi ¢ kéld sindthi ténniki 
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poured a quantify of moat out into very small pitces. “Ent,” 
exiedl he, “andsdelightme by moking & full ropast;”’ ond ingert- 
ing his long bill inté*the vessel he ate tho food, bul the fox 
could get nothing; if perchance, while the stork was making 
his repast, o little of the liquid of the mess passed over the 
month of the vessel, ho would lap it up greedily; but his- 
eppetite was not appeased. When tho stork had finished his 
meal ho said, “Is the food to your taste, my friend P it is right 
that you should now partake of ny fore, as I ate of yours.” 
The fox, peroeiving bis folly, held down his head with shane. 
The stork exclaimed, “Nay, my friend, be not asheamed—do 
not 1eproach me: you played & joat os me and I bore it; when 
I return the jest you onnnot bear it; why make morry at the 
‘experts, of another?” Tho fox perceived the teuth of the 
remark, took his departure, and in future abstained from jokes. 
Borat, 
Whatever notions on the part of anothor afforé you ploasure, 
should be your stendard of action towards him: cause pain to 
no oner—be true to all. 


+ 
. 


fm 
“* 10,—Tnz Sriner AND TRY BIE, 

“Let us be companions: will you consont to my proposal?” 
said & spider to «a bae. “You omnot gather Loney,” replied 
the bee, and rejected his offer. Tho spider urging his suit from 
time to time, the boe consented, and bid him come, Tho spider 
toiled daily, fut could not even onoe prooure the sweel juices 
of the flowers? the bee on this como up ond stang him to 
death, When dying he lamented his fnte, and exclaimed, -~*I 
am unequal to this work: fool that I am, why did I sock it? if 
I cannot bring in the juices, how should I provido the honey?” 

Moral. 

Attend to your own affairs: covet not the things of another? 

1i—Tue orn Trezgr AND TIE Fox. 


An old tiger, boing very sick, was unable to strike down the 
bensts of the forests. Seeing thot he must otherwiso perish for 
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1éné limbs avdé nessfnti tissé ge bixiri 6ssé wg tinbd mi-fté. 
Pénédoveri tinvé éthivéllé 64 ilcké iké ks aftndtht ଣ୍ଣ 
réhéko witeké bédr deh sepirsi nélcite £6 tdbt pinjfs sid ‘sé, 
Péndidovéi tinbé méstudi éhingisé, “Nai ongé sem bi gméune 
gifns {orenthi find ni wilh ésingi tinjésé ind iddé nai wéth 
“tissoké& negéri.” Bui tén éld sidd fini kémms pinjénds fifi 
silite, Péntdoveri issé, “Aé 46 torenthi Iéjj6 A¢é silé gif dh 
ind g6 biirts gifmdssi éod mindi &té 6nd births ginfivé ind 
miindi wh, midétéks unuéki baithé giti otté ro-fini ké,” 
Béwii koths odéxi inji pdnjénAi sfissé, otté births givé kiité. 


LI hothd rai vmndé pienbd meinns testhkd. 

Otté rénjd éhingitéré kémmé git6ké nfngi stkd énfé inji 
piisékd ind éhingitéri kémms otté rofini wéthé gipkt!“admd 
dsthéni dtlékd ddl gid 4h gdlletéai with mildgsténthi ménke 
kari, 


10,—Kdmi ene mst BEHonGk, 

Kirmsd nist behongh whbdth issé “ind find torf*éh4né nfi 
kotthé éhdi ginng.” Nisd behongé & kotthé Abf{t6 “inu ospé 
mids,” inji kdrmé bli béliki inji dxté 6énbéné nisi behongé & 
kotthé éhtndi “bollo wimi dé issé.” Kirms dinnd dinnfiki & 
kémm& gipki dxité, gipki déiék6é w8 tohé wé nird téplh modhté : 
nist behongé silé gidnéikd wild di késsite. Séndvé kirms 
ziéndi “I kémmés givé mond élé sid4 énénd, ennaki jépi méssé, 
nird thpké modétiékd poki éssingi gai gien.” 


I kothé rd inné punbé ménné tesekh. , 


Tainnh kémmh gipki dimd: otté rodni kdémmé givé lungi 
lobo gi¢ &. 


11l,.—BYdnX xnafoi znof Kon. 


Bidé krédi bédnk fjjfufi gossh jénthotinni tog& mds 618. 
Tinbétongi sidé dtoks sheninji pitd pati gidndi gas Jd If 
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want, he feigned sleep, and lay in his den like one dond; but 
4vhep an eanimnl came to look at him, he would draw him with- 
jn and devour him. One day 2 fox come, stood at {he mouth 
of tha cave, made his obeisance, ond goid, “O, king of bonsts, 
has your malady left you?” “Why do you not énter?” oried 
the tiger. “Sire,” replied the fox, “numbers of animals have* 
entered your den, but I do not see a single trace of one coming 
out from thence.” 
Horat, 
Do nothing without 1effection. 


]J2.—Trr Large ANTLERS. 


EN texted elk had very large antlers: one day he come to 
quench his thirst, and his form was reflected in the water, 
Glancing at his legs, he thought them poor and small, and wos 
nshemed of them; Dut when swveying his antlors, he was 
filled wit pride at their perfect beauty. Al this juncture & 
hand of hunters approached: the olk, hearing them, fled to & 
great distonoe, so that they could not ’oatoh him, In his flight 
he approachetl & mountain, and plunged into the midst of & 
dense forest, where his antlers, heing excessively long, become 
entangled among ths branches of tho bamboo; the hunters 
come up on his traok with all speed, and shot him. Ho ho- 
wailed this fale, and said, “Tho legs which I onollod small wore 
snving my life, when the antlors, on the boauty of wich I 
prided myself, have destroyed it,” 

Moral, 
Wisdom is preforable to porsonal boagily. 


13.—Tre Tiertr AND TID BUFrALOES. 

Some buffaloes were grazing, and. & tiger approached them 
with tho idoa of devouring one of them; but they pushod at 
him with their horns and drove him off, so that ho could not 
seize any of them. Afterwards he said to one of thom, with 
& view of decoiving him, “I have to-day killod a very fine fol 
goat, and I sholl be very delighted if you would come to my 
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gvisld aviski sfini dédngi dipkisé; jentho sidi wétékd & gard léiki 
jolbé ni tissé. Ro dinné Kili wéjéndi thaét& nillite jofai 
giéndi wésthé “oh jenthogifni réjenthi ni bédné sfssé ginng.” 
“Laiki énnoki w4A6t6” inji krodi plété& Kuilit issé, “oh 
xénthi dehfini jenthingd ni girs lfiki sfjji ménnd gé réhéki 
wiwh kojé rondé wé mehssi sidénd.” 


LZ kothé v6 innd punts mdnné tssékd, 
El git ns 4nge inni wé kémmét givs king, 


ap 


12.—Dr'tarr Koska Kore, 

Mé4jd rondthé mféssé Ardni kosks dérdi déréri, 16 dinng 
dski éjjén6i sidmi oinwété, sidrd rigfté tint gindthi tonjité, 
Téns k6tkd méhéndi, kogéri inji, léjjé 66; ténf koskh sidénfi 
kémudli sénjé ménné inji pedé, gitté, AdéLité plémbsé géttdad 
wii mfsserd: méjd dwiéri winfrd pénjfnéi dif dirk géhité 
gépkdné dhps modterd. gMéju sori wété sfjjénfi vinjé goss 
142 141 sélthe, svilbéné & lombé& lombé& koské mri mand 
degétunni jdtd jdéné plémbogéttird wéjdndi dfndé déndé 
vépgitérn. Mgjd riénéi “iss6 kogéri inji vessiist ké{ké néngé 
nipkisd nipkistwh singh ménnéxi‘inji péddégifise kosks néngé 
mihi gid,” 


L hothé rd innd piunbd manne tssdhd. 
Sinjé minni génditéi él noggéri. 


Cee 


13,—Kapr ¥n6a Kon, 

Korks tinjisd, krédi sédéndiké rénthéni tien inji séssé g6, 
korlks kosk6 vA disktndi péhitd hph mufété, A ddd pitupdti 
giénfi issé “rondthéki nonjé sdjéménni odftinni pénjé méion 
ind billédi bollé n@i géré wihkki whjénéi tissélh néngi kémdli 
sdf} 4n6.” SiéniwA sidilé érigd, kroadini gér4 wilh déhéni 
vojdgd déri déxi wéjé {ékingé didmfnd;: wh sdédénfi kod 
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den this evening ond partake of it.” ‘The buffoloe, on going 
there, looked about him, and lo! a quantity of wood and vory 
large cooking vessels were laid noar tho mouth of the don: at 
this sight he turned round, and wos making his retreat, when 
{he tiger shouted after him, “Ho, you! why do you come horp 
and then run off?” ‘The buffaloo replied, “Nay, you wiokoct 
crentue, I sea the matter clearly; why is all this wood laid 
here, or these cooking vessels? they are not intended for (he 
hoiling of & goat, but you have prepared them to cook an 
animal of ny size,” So saying, he fled away. 


Moral, 
A wise man will not listen to the words of an enemy. 


14.—Tmre Tortotse AND THE HARE. 


One day a tortoise was travelling very slowly along # road, 
nnd a hare cnme looping and running along: she met the tore 
toise, and, said, “Hey, you! let us run 2 race; lot us see who oan 
run the quickest; let us set yond él as our goal, and seo 
who will reach it first, you or I.” Tho tortoisa tonsonted, and 
they both Staxted. Now the hare Wako small, light-bodicd 
thing, ond ron very fost; and when #kbllooked to see whethor 
the tortoise wos coming up or not, he was notin sight. “The 
iortoise is & lazy creature indeed,” exclaimed’ she; “I will just 
sleop awhile, and get up when ho reachos me; so sho went Lo 
sloop in {the road. ‘Tho tortoise was o hoavy.bodied creature, 
and ha moved along very leisurely; but walking on stondily, 
reiched the Lill. The hare wos sleeping in the road: on 
getting up she found that tho tortoise had oxxived, and was 
overwhelmed with unavailing shame. 

dtorat, 


Nothing will prosper without industry, 


—— 
15,.—Tuz Museuito AND THE BuLL. 

A musquito was settled on a bull’s horn; and fanoying hime 

self of groot weight, said, “Should my pitting kere be o& burden 
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Kindthri Kjj{nd4i ghéplhisé, ghepkiséwf kiplfndi, vesthe “imbéld 
wijdnd énnéki gépki mfnji.’ O kord ¢ Irfidi ki vésthé *“¢é 
roiténthi klérné pxinji mfen, i véjugu {i vA4jdtiki ennéirild 
odf véjdtingi ndi dengi déxi jenthé témni wéjd tingi dh 
ménji.” Inji géhité, 
I kothé ri inné pundbé manna tsséld. 
Eld gatifénjd boggérigatténi kothftinni vénénji. 


14.—Srerpt gNea MnnYt. 

Ro dinn sembi diré diré tékisé pihdrité mrédd dégi géhi 
géhi wiéisé;: sembini pundthéudiké issé, “sembi 216 end And 
géhing imbti déndthé géhiné sddiné A sord sindé ginnf end 
déndthé ettidi ginné And, sédint.” Lhingisé sembi 4 kothé 
éhté Khéoé rendthi séjjisu. Mrédd géndtlu kogi teuri géndthi 
déndthé déndthé géhjté géhéndi sémbi whiené ginné wéisidé 
sidien inji kindthri 4jfnal mébité méhétéys sémbi tonjdi sid 
“gémbl gé ldh4 géitér ‘Aud ikké dien, Ari witékh ningfion” 
inji dd{é piihéref, Sémbi gandiki pigi ménné, géndthi diré 
dizé tiilé gé, {Aki téki sordté élité, Mzréad pihérith dopisé 
ningfinongh, sddité sémbi sord wéth 6tth4 ménné sxdéné4i vidé 
1d3j6 414. 


I kothd réi tnné ptndd ménné tsséhh, 
Alods gidhtéks énniwé kémmé, sfénje. 


15.—K/n BISA ENGK SUNDO KoDr. 


Kéni bissé sdndo koditéri kojdlé koksfméssé, piggéi men 
inji pinjéndi vésthé, “Sdndo kodi ré fnimbékoksingi piggiteks 
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to you, say so, end I will fly away.” Tho bull roplied, “I did 
not even know where yop aro sitting.” 

< Moral, 

We must not be proud: pride is the forerunner of shamo, 


16.—Tuze OLp Wonan AND TER Him. 

There was an old woman who reared a hon which laid o 
golden egg daily. One doy this old woman oonsidered 
within herself,— “This hen,” seid she, “lays one ogg daily; 
now if it had more to eat, if may be it would lay two.” So 
saying, she inoreased the food: the hen ate if up, but burst and 
died, so the old woman was lefé to unavailing regrot. 

Moral. 

Do not be covetous: whatever you may acquire, is it yours 

after your death, or axother’s? 


17—Tue Err AnD THE HonstTeR 


An clk fled at the sight of a hunter, and fell into & doep 
pit: n tiger was loying in wait thgre, and sprung on if just 
as it fell, The elk died, and whon dying exclaimed, “Alos! 
how heavy is my misfortune: I fled away and osonpod from 
mon, end in go doing have follon into the power of ono 
mightier than he.” 

Moral. 
* D0 not walk without otoumspection: if you would leap, 
first look, and then leap—perchangce thexo may bo o& pil. 


18.—Ture Doc, THE Cocx, AND THE Rox. 


A dog and a cock were intimate friends, and ono day 
went out together to visit, when night came on: the dog 
laid himself down to sleep in the hollow of a witherod ree, 
while the cook roosted on 2 branch, A fox, who wns roame- 
ing about for something to eat, happenod in his wandoxrings 
to come to-this tree: it wos about dawn, ond the cook was 
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vésthému pénjinji’’ Sindo kodi firéniki vésthé ‘“kéni bissé xé 
ésthév4 Iopkengi nfugi pinbs sidé,” 
I kothé +44 inné pind manne tesékd 
Padthé givé kink pedihé x4i lajjé winé kéhé pédthé x4 
Jagjit. 


16.—B6pfur Exe tTiuut Kort. 

Budsli rondh méissé {fli kojdtioni pohi gipkisé, éxi dionk 
dinnéki ro ro sin bétté mérd dhdté, Ro dinn& budséli jedé 
jéddté ld gité “I tAlli kojugo bétté rondthé mériné dinné 
dinnéki dehéné tisseké iné pin ri xi bAtthé mériné.” Bhingi 
injénd4i tivbt téngi déhh sité. Télli koji tissé gé tatd sirinjénéi 
sftté séwané bddéli yvidé rité, 


AL hothé r4i innd punbé mdnne tss¢ka, 
Lobo giké, énnévé pétheké sévé béoti nidé ginné bégéliténidi. 


17,—M£r0 wNeX PLLMBAGATTANTU. 

Méjd plémbégdtiéonii sidénfikt gehité gohénéi déri kréité 
ditte:; Erémbé kriidi kop! missé méjd divé déndé krédi togité, 
Mj sétté sdnibellé issé “Aigo miéngé éssé dxikkd mrehéni 
wéhttiki i gohdndi jésiménjité jésé séwé otte dé déth géténi 
kage dig mon, 


I kothé rai innd pinbé médnnd tesdhd. 


Léki gidringé ték4 und dégé tung! mono &tték& niki syidi 
diimd sddénéi degémi inn pin kyéd ménjé déné. 
ଅଖା +» 


18.~—N£mont, Txoprk, Bayer Koruk. 


“Nthoni téddré toxé éhpisd, ro dinnf kin sfssd, show 

nfidungi 4t4, 4wiiné néhoni bisst minné mrénd géré tiénni dois 

gé, ihddr4 degété kolcthé. A déllité badri rondé téné tdtd 

péinj4é givé tungi trébisé &rébi txébi 4 mréoxt wihld with, 

wéndpé 4dl6k4 dté tdddré klépisé, Ardni tien inji béusg’ mm 

Ets gifnél, & mrénd nédé ikké duré{d kokséndi issé, “Ql téddrh 
K 
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orowing. The fox rosolved on making & meal of him; ond 
senting himself at o little distance snid, “Whol oa boautiful 
cronture you are! how dolightod I am {o hear you orow! but I 
shall be.perfootly chaxmod if you would just como down and 
have a few words of conversation with me,” “Nay,” repliod 
tho cock, “my friend is sleeping in the hollow of the troet if ge 
consent I will come, but not otherwise.” The fox was not 
aware of the dog’s presence; go the moment he come up tho 
latter seized and ote him, ” 


Moral. 
Tt is well to act in union with the wise. 


19,—Tme Tierr, ng Ass, AND ‘rE Fox. 


The tiger, the oss, and tho fox, agrood to go & hunting in 
company, and divide any thing which they might get into three 
shares, They went accordingly, and fell in with an elk, upon 
which the tiger sprang and killed it, Tho ass out up tho flesh, 
and made three portions, when the tiger blamed him: “This, 
foxgooth,” said he, “is my share, is ital am {the greatest hero; 

ag for yon, you nré only an ab8} offi T to bE'cbiiared. with 
you indeed (lit,” I am different und you are different)? why I 
will eal you also ;” so saying, he sprang on tho ass and killod 
him. Te then said to the fox, “Jomo, you nr6 o wiso follow, 
you will dooide upon our meorits—1 wish you 10 divido tho 
spoil.” The fox gavo the whole of the flesh to the tiger, aud 
look the bones as his own shore. ‘‘Ahsl” exolaimed tho lattor, 
highly delighted, “I was quile sure that you wore & sensiblo 
fellow; you have approciated my power, and wisdom in your 
distribution of the prey: whence did you derive such wisdom?” 
“Nay,” replied the fox, ‘‘to tell you the lmuth, the ass lost his 
life, aud I oblained wisdom from thot lesson.” 


Moral, 


Let us act with wisdom when we seo before our eyes the 
penalty of folly, ' 
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ind 6éssé sfnjdti, i lklépévenjéndi néngé éssé jéd& jilli Ainé gé6, 
indi nédé wéjéndi ikieé kothd gitték6 néngé déhd jéd4 jilli finé.” 
Téddrs i kotht venjdnéi issé “46 ro nfii torenjd mrind gérith 
sonjd mfnenjd fwénjd ni kotks A16k& wien lolhd 4464 wient,” 
N¢honi imbf ménué inji burt piunddte gé whéwh dindé néhoni 
«hindi tissé, 


A Rothd vai innd pind mann tse¢ha, 
El gétténi kothd d&i kéammA gittélké neggfri. 


19.—Kwu{vr, Mek Enea Bun. 

Krédi méks éngé bédri i tini géndé plémbo sékéné pétéks 
tini pité gins, Inji jédétunni séssd, sGéndi mdéfutini pindithd 
pindthéndi krédi togilé, mégn sétté, Séwiné mélké 4 mdjdvgh 
sétkdudi tini pith gité gifndi krédi silé gilté. “Iri ginné nfi 
puts, dnd go dérfnd, ind mékététi, God bégéli ind béghli ningé 
we tien” inji mékdé tini tdgité, mélé sitié. A déd kradi bédiriki 
iss. “Ind’gé 614 géttAthi ind bdjji 4di i méjungs péhé gitékt 
néggérl”’ inbéné béxdiri ongé gill krédi wht ith sité gé ténd 
préké otté, Krédi déhé j¢d4 jilli hindi issé “Aud neggi 
gidnéi piinjésé ind éld gitlénthi inji nff dé nti éld 
pinjdndikhé péhg gié ménji, i 6h issingi whté nings.” Biri i 
oth venjindi issé “KA6 méks séLté g6 6 sattéxé méhindi néngé 
୪ whlé.” 


I Fothd ri innd punbd ménneé ts80k6, 
Bid siditni kimms r41 dondo winx méhdndi 61d xfi kémmé 
gind. 
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20.—Tme Orp MAN AND HIS SONS. 


An old man wos laying on his bed very ill, and his sone were 
standing weeping: around him, The father soid, “My sons, 
listen to my words: I am dying; but you will remain and 
onryy on the offnirs of the family. I -have neither silver nor 
gold, but I give you my cattle, buffaloes, ‘and flelds: if 1 haves 
any further wealth, it has been cssuredly buried in one of my 
feds.” Thus saying he expired; and after 0 fow days, the 
elder of tha to sons said to bis brother, “Come, let us dig 
this. feld: it will be our good fortune should this trensure 
come to haond.” Opn this they both set to work, and wont on 
digging every doy until the rainy sonson sof in; but the 
treasure wes not found. “Why,” said the younger brother, 
“should we waste our doys in digging? if we go on.go our 
families will starve, ond we shall have nothing to eat; lef us 
begin’ our ploughing, and sow the rice seed: how do we know 
whether there is o& treasure or not; and if we hove enough to 
maintain ourselyes,. oll will bewell,” So they went to plough 
the. field which had been dug-over daily, ond after ploughing 
sowed the seed, At harvest time they found & most obundont 
orop, which they ont, trod -out, and. took awny for sale; ond 
wliéh they disposed of the grain, they Yeoelved a lorgG § price: 40 
it, ond divided if into two equal shares. “I understand it now,” 
exclaimed the younger brother; “this profit which wo now one 
Joy, this assuredly is the buxied: troasure: our fnthor told. us 
that if he hod any further treasure it was buried in one of his 
folds, .heonuse he knew that if he did not sxy so his song Would 

most likely spend thei time in idleness, nnd Waste what moons, 
hey had.” Theelder brother agreed with him that the explas 
nation given was good; and from thenceforth they both of 
them spent their days in oultivatiug thoir felds aud husband 
ing.their means, aud so beonme men of substance, 

Moral; 
Weslth obtained by industry is’ profitablo. 


poo 
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20.—Bunk GXrr{nsv TrhxA Mnmx{ Kopp. 

Budd. gitténjt déhiné bédnté fjjéndi kéttétunni képkisenjd, 
tin mriké itn 66 nisili missed, AbE issénjd “nidégindérd 
Aé kothé venjatd, ond gé sfon ird mfinjérd kémm# giderd ni 
wii, stnng rips sidéf gé i koi kord néd& kétthé gdllé sifen, 
ni whith otté ménndri mésséks kétthd tdnni misph Gj¢ ddn6?” 
Ehingi injénéi db -séttenjd; séjénéi ikké dinnk sésfbé dédé 
issenjd témbésdniki “wins kirnd kérn kéttht tunni miss mén- 
ntéixi mili 4téké méngé néggéri 4skd dengi dinng kéIé ginfmu.”. 
Ehingi injénéi i rifrd dinné dinnéki Lkérpi karpi kémmé 
gipkiserd, gé pijjd dinnf w4té & mudsé minnéri mili A4ti. 
Tambésh issénjd” “Anni vidé frniimd éhingi, Attéké midh 
‘bods snd tinbé tungi 46, idéli miné Inidingé métiné, 6 mist 
mfisséri ménné ginnd sidé issingi pinémd tinbfitungé Attékd 
gillé sénjiné.” Tnjfnfi i dinné dinnéki Lire 6jj6 miénni kéthé 
tinn{ vikdtérd mibé misinfi méfitérd métténd Jodni vellk 

tiditond Inidingsé déhéné’ déhéné &j& ménd, fivéné kréisénéi 
vihdndi prékétérd préséndi déhéné tik pétérd 6jjo Ii whjénsi 11 
putt gitérd gidndi téimbésd issénjd, “Ard pusé amu iddé pénjé 
miénndxi iri djj6 mish mdssdrl, Ani éhingi innf 4tt6k6 ni mtiike 
1éhé ginnérd 6jjo ménnéré gdllé mobi ginnérd m4 pinjénst néi 
wath dono doxho méssékt i kéthé téni mvsph Até inji ébé-. 
vésténjd.” ‘Dédé i kothé .éhtonjd néggoxl inji & déd i rifré 
1éthé kémmd. gipki gipki dono dorbo jjéndi dinné kélé gitérd 
dhinginé méni loko étérd. 
I hothé vai inné pinbd ménné tseékd. 
Aliddé déi woni dono dorbo neggii. 


panini 
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21.—Tne Wise Man’s Dezcigron. 


Ono doy two women onme and stood in tho king's persenos, 
and one of thom paid, ¢“ O sic! he pleased to hear ny polition, 
and give mo justice, This woman nnd TI lived togother in the 
some house: I was delivered of a child and three days oflere 
wards sho nlgo : there was no one in the house exdepd oursolves. 
‘Mis woman was sleeping, and in her sloep ovorlaid her ohild, 
so that it died; on which eho arose at midnight, took away my 
child as 1 lay osleep, and laid hor own dead one in my bosom; 
so when 1 rose nt deydawn to suckle, my infant, I found that 
the child in my hogom was dead, but discovered that it was not 
my own.” “Noy,” exclaimed the other before the king, “tho 
living child is mine, tho deond one thine.” ‘Tho first roplied, 
“No, no, the dend one is thine, and the living one mine.” 
Thus they were disputing in the king’s presence, whon he seid 
to an nttendant, “Bring a sword, slay tho living ohild, divido it 
into two, nnd give ench of these womon & share.” The man 
nocordingly laid hold on the child, when the mother, out of 
love for her offspring, exolaimed, “0 Siro! do not go; if you: 
go will it, give the child to her, I pray you; but at all ovonts 
spare my child's life: O, slay it not, I implore you.” “No,” 
ariBd the other, “it is better that the ohild be divided into two, 
go then it will be neithor mino nor thine.” As soon ns ho 
hemd this the king exalaimed, “Drive hoy homo, and givo tho 
other tho ohild, for she is the mothor in truth, and this ono is 
liar.” On this decision, the wisdom of tho king was extolled 
by all his people. 

Moral, 
Wisdom in & ruler is & source of happiness to his peoplo, 


ee 


22.—Tm Poor Man’s Lan, 

Tn formet days there lived o king who was x good mon; but 
one day he sn a beautifnl woman, omtied her ofl, kopt her in 
his own house, and caused her husband to be slain, About 
& yenr after this wicked deed,‘ wise man camo one day into 
the presence of the king, and said, “Groot king! bo ploased 
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2l.—EL0 Girr{nt BOrt Arron. 

Ro dinnf xi 4g midéngé 14}épi sodiki wéjéufi nillit&, Ro 
486 midé issé “Oh réjénthi néi kothé venbé kédi bxiji fipé kédi; 
find iri ro idddté ménji dutésd, find ro midd tinni mérité, tini 
dinnd dé3 iri vé méxité, mingé tifndi rondé v6 6jjo sidé, & dé 
{ és6 mid& nédumgi Inirisé, niriséws ténh midé tinni mégdé, 4 
midds sétté, siwiné tilékoa ningéudiké nd dopistws nfi miditinni 
ofindi, {hod séti midétinond ui krété téni ittithé: itténéi and 
pfixinji déisi nai midétinni pfidi otph tungi ningité ni krétfté 
ménni midé sfjjéiménné gé nathi Aé inji pissé.” Ot1té ro dish 
midds xéjéni sodith issé “AS 14 nimbindri nathi séjjé4néxi ithi,” 
Tri vésthé “Aé 68 sé nithi nimbinazi nfithi.’  Ehingi rajéoi 
sodit4 prohi prohi kothé gipkisd, TRéjenj¢ “kddé tukémd 
{txsséndi i nimbini middtioni krisdndi ri path gimd gifnfi ird- 
nil kogdri réniki kogiti siémd?’ inji rofiniki véstenjé, Ves- 
pine Awén}d 4 midhHinni &énjn 4phéné tiddi gittari {nh midfink 
jedé giénéi “Oh réjénthi shingi giéf mono &t6ké iréni kojdté 
sib4 kédi issingi wé &1ék& nai midéni j6d4 nilbs kéri éssévé krit” 
inji rité, A bégéli 484 midé issé “46 nénthé Afni dééngi ninthi 
44éni dééngi zi pits 6t6éké néggiai.” Réjénju venbs déndé “irhni 
péhéndi mid drani kéjdt6 simi Axi dj6 téddi, iri dépps gétéri.” 
Tnji wésténjd vospéné gullé tari wath réjeni 61d pongité. 


« £ kothé rff¢ innd plinbé ménné isséhd, 
Rijént, ld dé lokari midri. 


22.—Sink{nt Loxont menoi Mipfnr Kornk 


Pirbdth wgéanjd mdissonjd Awinjd negénjd¢ gé; xo dinné 
sénj6 ménni 484 midd tinni sddéndi otenjd, ofndi trépé ititénjd, 
iténdi é16ni jém& tinni pGské gilenjd, I rdi kémmé& 6jjénhi 
biissérékd AL6 Ai Aiéki; ro dinnf 61d gétténjd rofinjd réjéni 
sodité whijdnéi issénjd “Deri xéjenti néi kothé venbé kadi, 
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to hear my words. In former doys there lived two mén, the 
one rich, the other poor: the one possossed land, buffaloes, 
oattle, goats, sheep, aud silvor aud gold iu abundanoo; Dut the 
other had only one little lamb, whioh lhe wos roaring with his 
own hond, and carrying in his own bosom, esteoming it as 2 
daughter: besides his lomb he had nothing, It so happenody 
that one day four or flye guosts come on s visit to the rich man; 
and he said to his servants, ‘Run quickly—bring my noigh- 
bour’s lainb, and dress it for my guests.’ They went thero, 
and tore the lamb from the poor man’s bosom, and drossed it 
for the guests.” The king, on hearing this, boonme very 
angry, and oxclaimed, “Who is that merciless, wicked mau? 
should I find him { will slay him.” ‘The wiso man replied to 
the king, “Thou of a {ruth didst as that man: thou ort & 
merciless man; thou truly didst carry off the women unltw- 
fully,” The king perceivod the iruth of his words, was 
asliamed, and confessed his sin with sorrow, 


Moral, 
Should another commit 2 sin you perceive it; but when you 
have done so yourself you discorn it not, 


a 
28,—Tnz Hare AND THE ‘Tienes, 


A. have and o tigress were silting on the bank of 2 ionk, and 
conversing together, while three or four levorots wore playing 
about, Looking on them, the hare said to her friond, “Seo! 
how many young ones do 1 bring forth fom year to yoax; , while 
if you produce one or two, it is all over,” ‘The tigress conHadred 
awhile, ond said, “This is the truth; still, just look at your 
young ones and a( mine: howover many you may produce, 
they aro bub leverets; whon I bring forth,. 2 tiger is born: 
however many you bear, will not my single oub overwhelm 
them all?” The hare was oshamed on hearing*theso words, 
and remained silent, 


Moral. ‘ 
One wise man is better than 2 multitude of fools—he will 
rulo by his wisdom. 
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pizbé Tinndté ritrd méssérd iwAnjt pénénjd, AwvAnjd pénf 
Anénjd, iwini with nédé, kéthé, korké, kodingé, odungt,, 
mending, siinf, répf, déhéné méssd g6; iwi nfi mréd ingi 
dinn& dimnui dinnéki tissé dtséndikd tant kratété dup gipki 
dutenjd i mendi midéni {ihénfiké Kwini with éni wé sid Aité. 
Bhingi Aniwh ro ding ohéri pincho gindthi £ pénfni wiki 
Ioring wAitord, wéjédndi téné oledigGnili “géhi sfjj4 néi sodi 
gitténi meni midéni thdd, idssGndi i whjimhnndri ting whjh 
sifdd” inji vésténjd olééngé sissérd sfnjénfd4 6 sidé fini lokoni 
krét4i4i 6 meondé midétinni, jélbi oterd, ofnéi vénjiterd, 
Réjenjd i koths vénjéndi déh4 silé gidn4i issénjd “A jéd4 sidé 
Ani rditénjd, imbénjd Aud péttéké rdsiin.’ A éld géténjd 
rijeniki “ind go fwini dengi kimm& giti ind j6d4 sid& A4ngnthi 
ind go & és mid& tinni préki otti” inji vesténjd. Réjenjd 
pisénjd péanjfindi 1d}j4 Aténjd pipo giémfissé inji dike Atenjd. 


I kothé rdi inné punbs manne tssékd. 


Otté rodnjd rdi kémmé gitiékéné pinji piisséké wé ind £ 
déngi kémmA gid mésséké pind & 46, 


23,—Mu£BG orrg’ Thu KetDor. 


Midd {441i krédi i rindi mindd pirh tunni koksfndiké kotht 
gipkisd gindwé mrédd midongAd tinité chérié ténf téddi wth 
kéhist, Iwé sddéndi téddi mrddd vésthé téné torénii “Trigo 
1¢ néngé éss6 midongs -bésséxi bss ki gfdi & dnd, ningé 
rondthé ginné rindthi gédi éttéks4 vibité.” T4li kridi ikké 
Sli gifndi issé “in djj6 kothA4; éhingi 4téké wé ni midongs néi 
midong# ikké méhémud, ind éssétaskdni méri Adtélh 4 gullé ti 
mrédiimidongh; dnd méxi dnfiws krédi géidi 4né, ind essonfilté 
méri ddtéks ni ro midé miné ginnf md 6.” TAi mré4dd i 
koth4 vonjéndil 4jj& Ajjén4i kinenjénoi lohte. 


LI hothé di inné pint manne tsekd. 


Déhéné 61d sidftntni tiks 61d gitifnjd rofnjd négénjd, ld 
d4i dinnf désé biji ginénjd. 
& 
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24.—Tme Orp MAN AND Hig SONS. 


An old man was dying, and his sons wept. The old man 
exclaimed, “O, my children, I am dying; listen to my words, 
and it will be well with you.” “What are your words, father?” 
replied his rohildren ; ‘why’ should we mot listen to them?” 
‘Their father suid, ‘Go now and fetch wood; dn your return T 
will speak with you.” ‘The brothers went, hewed sone wood, 
tied up 2 bundle of stioks with o thong of bark, and brought 
itn on their shoulders, Their father said 10 his eldost soh, 
“Bronk this bundle of sticks.” «He tried to break it on bis 
knee, but could not do so; wearied with his efforts, he threw if 
down on the ground, and exclinimed, #2 cannot break it.” His 
younger brother was & powerfal man. “You cnnnot do it~—let 
me try,” soid hej and taking the bundle in his hand he strovo 
haxd to break it, until fle perspiration burst forth, and bo lost 
his breath; he then sat down thoroughly wearicd, bul got up 
again and repeatod the attempt, only {o weary himself in vain, 
He then threw the bundle on the ground, exclaiming, “No one, 
whoever hoe may be, oan break it.” The father said to his older 
son, ‘“‘Untie the thong of bark:” he did so, and the stiols fell 
to the ground. Their father said, “Take up these sticks ono by 
one and break them :”’ his son did go, and immediafely broke 
each stick separately; on which bis sons exolaimod, “What is tho 
meaning of this, father, wo know nol,” Io replied, “I will 
tell yor, and do you understand its use: you goutd not bronk 
this bundle, hut on untying it you did so quickly; now Low 
was that? Mark! if you mako up ton or twelve sticks into a 
bundle, it is strong; but if egch stiok be seporate, there is no 
strength in it. Now if you two persevere in Living togethor in 
unison you will continro to be powerful; but if you quarrel 
and separate, you will have no strength. I nm going, you 866, 
and you will 1emain in our village; but if you take my advice, 
you will awry on your affnirs in harmony, and overy thing will 
prosper.” So saying, he died, 

Moral. 

Those who are in unity live in peace: those who dwell in 

harmony ere powerful, 
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24.—Bnk GMrrist knk Mninknr Kormd: 

Buds ghtiénjd sti méssénjd t4nh mriks riterd, Abh vestenjd 
“0 midé.ghnderd And sfé,mfen nfi kotha fdthd Abhtéks mingé 
néghri,” Maiké issérd “ni kothh inndw 6 Abd éssingi Khédmi ni 
kothé.”’ Abd vestenjd ténk mrikéni “Id$li veskd tukému otté 
“atékd kotht gion.” Dédé¢ thmbést sésémt séjjfnfi voské 
kattégitérd, Létténdi tohtérd piéri dort r4i tohterd vésks péndi 
tohdndi ékéAdi nipitunni dékénéi tétérd. Tripéki téné bg 
vésténjit deri mriéniki “1,véskA pendi lékmd” dexi mrifnjd 
mend rfii 1ékin inji vésténjd gé, ésaévé lepké muif- fténjd: 
vihiténjd wihfindi, “lépké modénd,” inji vésk& pendi nédé 
igdénjd. Téné témbésd d4té gatéojd missénjd ténd dédéki “ind 
mussti dnd sddiin” inji vésténjd vésénéi véské péndi dhéténjd 
kénjdté dhéndi lekin inji déhéni Alas giténjd gé, kins oxté, 
ini séssé, dehéni véhitenjd vébénéi kokténji koksénéi, otté 
ningdndi Alléré giténjd vidé wébitenjigé ‘“‘Csthénjd Attéks 
iré lepké muiénjd” inji nédé thiitenjd. Abs téni déri mrifnild 
injitenjd “I pééri dord brik?” brikténjé véské nédé didtd, 
Abs vésténjd. “I véskh rond& rondé {hénéi lékmd éhéténjd” 
rondé xrondé véjugi Abindi déndé léldénjd, léksnfi mridg 
injitérd “O 4b iri inndri pdnétd damit” £b4 véstenji “Ani véssin: 
pinj6exd i péadi irdé Iépks mis dtért gé dord miknévé déndé: 
dénaé iékthérd Axi issingi 46, doso.béro véskf ro pendi gittékdé 
dAté, Ainé ro ro véjdgo dangé fingé Atiékh ddt4'4i sidé. Ird, 
wit ro wihéts ménji ddtéks dAté galtéxd, Hi dddérd gé sil 
gifndiké dngé dngé Attékd mingé dété sidé. And go ménjj 
niin, ind néto ménjiri gé néi kothé Ahftéké ro jédA Ajéndi 
dinndé kélé gitlék6 mi kémmé gallé séojiné” Ghingi injén4. 
sfténjdis” 

I hothé rds {nnd panbé ménne teeehd. 

Ro j6dh Annéré fiské déngi dinné kél4 ginnérd, ro jédé 

Sonérd géltérd, : 
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‘25 —Tmre Two Burrarors AND THE ‘Tiezn, 

Two buffaloes, being friends, were grazing together on & 
plain} one of them was large, and the other small, One day a 
tiger, dying of hunger, came that wiy, ond resolved on 
devouring them both; but on going 'to spring on them hg 
failed, as they drove him off with their horns, so that he had no 
‘chaxce of seizing them. Pressed by hnnger, he returned. to his 
‘cave, sat down within it, and bégan to reflect within himself: 
“Should they both continue. to be of one mind,” said. ho, 
“I shall not be able to make & moal of them; but were they 
separated, I could devour them with eage at onoe.” After thus: 
consulting within himself, he went there & second time, stood 
nent the smaller buffalo,.and, in & tone so that the larger should 
not hear, said, “Come hithar awhile, and I will converse, with 
you; if you follow my advice it will be well for you. Look 
.you now, this is the hot season; in a few days the grass will bo 
withered, and the pools dried up: at present ‘the large buffalo 
is on.friendly terms with you; but so soon os he fecls the 
pressure of hunger, he will quarrel with you, end ‘drive you 
away, that he may satisfy his own appetite: os long: as his 
appetite is appoosed ho will remain your friend; but should 
there be a sonrcity of pasture, he will beoome yéir ehemy, 
Now should. you go: and seek ‘pasture ‘on some different spot, 
you will find it, even in spite of tho hot soason; but if you do 
not go at once, you will only wandor ‘about fruitlessly, and die 
of starvation.” The smaller buffalo, esteeming this to be sound 
‘advice, fell .out with his fiend, ond. after & hot: -querrel’ wont 
‘away. On this the tiger immediately: came up and sprong on 
.him,, as aigo on his companion on & subsequent day: lie oyore 
‘enme them both, .and they died. As the tiger sprang on him, 
the smaller buffalo exelaimed, “The words of an enemy nore 
folso;” ond thus soying died. 


Moral. 
Whon friends separate in ringer, foos have tho advantage. 


te 
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25.—Rr Korv rnrabt Kora, 

, Ri toré éhdndi péngéténni tinjisd; rondé deréYi ofté rondé 
kogéri. Ro dinné krédi sélcki séjjéndi, wAté, i windthé tion 
inji vésthé gé; tighé tdngi sfnéwé pénd dté g6é, korkit téré 
ko. ké di pehidétd, péhdné krédi esséyé Ahpé mus 4té. Sékki 
sfjjéndi t14 géréld 14i di koksfndi eld gité “Rindth& ro jédé 
ménji dutéké tinbé mod énd sikki séen go, bingé bingé Attéké 
‘déndé déndé tinjéojien.” Bhingi é61f gifnfi, otté ro péli-snssé, 
sdjjéndi « kogiri kor t&xri with pissfnfikf £ dérti véndéni 
déngi issé “I kké wémd kothé gien méni Atték& néghri. Tri 
korzé dinnf go ikké dinné sfisséké sol. kémbiné sigh vésiné, 
idé&lH déxi koru toré .Ahpiné gé, sélkki séttéléné téné tdtd tingi 
phéné prébéndi ningé pehiné; téné £4$4 pénjinfiwh toré fnégé, 
tinbé tungi ikké ilcké lohtéké béggéri giné. Tdéli otté ro 
wéhéki séjjindngs ind tinbs tungi thétek4, korrh dinné whtéké 
wé nf £664 panjind. Tdéli silé Atk tr6bi Gr6bi skit sfdi.” 
Kogért kord iri néggl kothé inji pdseé, pinjtndi déri koratinni 
silé giéndildt prohi préhi séss6. Bésséki Joxédi déndé wéjénadikt 
4 kogéxi kord tinni togité, otté yo dinnf déri kord tinni togité, 
Krédi mité i rindi std, Krédi togistws “Biggéri géténi 
kothé déppé” kothé injéufi kogéri koru’sfté, 


ZT kothé +63 tnnd pind manns 56h. 
Torérd silé éjjéndi ngé ngs. Sod ke biggt gétidnd munérd. 
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26,.—Tnz Crow AND TIE JACKAL. 


A. crow was perched on & branch of o tree, with o& piece of” 
flesh in his beak, A jookal wos coming along, senrching about 
everywhere for food to appease his hunger; on socing the flesh,. 
he considered within himself how be might eat it, so ho seated, 
himself beneath the tree, nnd begon—“ You are exceedingly” 
berntifal! your person. and wings how lovely axo they! what 
delight do I feel ot seeing them! how is it possible that tho 
notes of such a lovoly bird as you should not bo sweet! if you 
would just sing a little, I could judge of it, end every ono 
would praise you as the loveliest of birds.” ‘The orow listoned 
to this voin flattery, and opened his mouth, proposing to 
sing. No sooner did he do s0 then tho piece of flesh fall 
down; the jackal instantly devoured it, and went off laughing 
heartily, The orow exclaimed, “What e fool I was!” ond 
fruitlessly regretted his loss. 

Moral. 
A. wise man will not pay the least attention to flatiery, 


27.—Tre Brar AND TIE BEES, 


A beer, senrching about for honey, went in among {ho hills 
in quest of it, when he found a large quantity in tho hollow of 
o withered tree; ond, highly delighted, was just about to ent il 
when an old bee came out, and said to him, “Hey, bomy why 
have you come here? you had better go book agains {his place 
belongs to us, and not to you.” “Noy,” replied tho bear; “{ho 
honey is sweet, and Iam hungry; why should I not ent it?’ 
nay, I will eat it all up;” and so saying, he thrust his snout 
right into the hollow of the tree. On this all the beos began 
to buz violently, and cried out, “Nay, bear, go away; this is 
our food, not yours; if you eat it, all our young onos will 
staxve: if you go away, well; if not, we will rosist you,” 
The bear, in a: yery sulky mood, roplied, “As you plonse: 
resist if you like, or be quict if you liko: in any way 
T will ont, and appense my hunger.” So said tho boar, when. all 
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26.—K/{x£ nak Kou, 


TC6k4 rondé kéndé ujd ofnki mrénd dég4 kditi kopkisé,  Kuilid 
‘tnd Hitd tingi déhi déhi wéisé; £ d}4 méhéndi isingi tien inji 
E18 gité, giénéi & mréndi nédé kokséndiké issé “déhéné sfnjé 
mfinji 14, ni géndthi kétké, éssé Adi ménnfi. Bws méhanti oho 
ningé éssé siéri, ni défugi sfnjéménné potléni gir issinji singé, 
ikk6 Gssit6lkh pien poténgé m4dé ind sényi nfnthi inji gulétfii 
wAth pinginé,” Kaka i bidé birté, kothé venjénfi, téné mid 
dng gité ilké éssin inj. Angél givé dondé £ kéndé d}4 dité 
nédé; kilig déndé tinj& jifndi kélki kélki séssé “Bssé él sidk 
hndnd” inji kék4 yédé dilé, 


I hothé réi inné ptnbd ménné tg86kd. 
Eli géttinjd éssévé birth kothh yenbd kiénénjd. 


A 
27.—Ort Nissd yE'mronGk Koruf. 


OL rondé nissd ikké tim inji déhi déhi soré 1éi 16i sésgé 
séjéndi sddité visé mini muind gérétunni déhéni nissd bist séJbi 
méissd, J6dd jilli Gjéndi tinji wilé witiki bid gétth nissd bik 
rondé rAhéki wijéndi issé “Oli dé unnélki whi? otté sfasékd 
néggéri, ixi nénthé wéhd go ninthé Ae” Ahingisé “Aé dé i nisgu 
sémbiné, néngé sékki gipldéné, éssingi kien, 46 tinjéjifen’” inji oli 
vésthé, Voséndi tind mxinddri géré 141 14 sorsé sité sorpiné 
nisstt bisongA gillé sdf giéndiké vésthi “Aé oli dé sibmd, iri 
ni tinnéxi, nindé 64, ind tissék& méi midé bodd géllé sélkki 
sénd, ind sissékd néggért siléatéks prébndmd,” ol dil 6jjéngi 
vésthé, “Ni mono piéhpé 4ték4 méhdd, kinniubé &ték&4 kinni 
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the bees, of one 2oco1d, dotermined io attack him, and foll on 
him with their stings so that he died, and they 1emoined the 


victors. 
Aboral. 


THe is truly powerfal who caves for his people. 


28.—Tme Orp Max, THE Boy, AND THLIR BUrrALO. 


An old man ond his son were 21eturning from o faix with 
buffnlo; and on thoir wey, amived on tho open spaoo at the 
head of n village. Theo was a villaogor there tonding his cattle, 
who on seeing them exclaimed, “IIoy, Sirs! what fools you aro! 
why you are tiavelling along, and woorying yourselvos, while 
you drivo your buffalo befoie you, and mako no use of him; 
you had better 11de; how is it you have not dono so?” “Nay,” 
exclaimed they, “you speak the truth;” so they both mounted 
their beast and went on their way. When thoy Lind gone a 
short distance, they’ came up with some poople ploughing their 
rice flelds, who espied them, and immediately shouted out {o 
them, “Soe you, what cruelty! have you not a parlicle of pity? 
ought you both of you to ride? who knows but the buffalo may 
give you & fall fom sheer oxhoustion? hey, old fgjlow, have 
you no feet? why don’t you walk?” On thoir thus abusing 
thom, the ol& man with shame allowed that they spoko the 
truth, dismounted, aud wont on his way. Ife came up to some 
men treading out paddy in & throshingflooxy: they saw hin, and 
one of them cnlled out to him to stop his boast. “Let us s00 
rvhat is the matter now,” said he, ond did so: thay ocume up ond 
said to the lad, “ey, you lad! hrve you nota particlo of 
shame? hero you aro riding Like a groat man, whilo this old 
man is toiling along on foot: is this 1ight? who knows but 
that his limbs ato all aching olrendyP if he goes much further, 
he may die on the road: had you any affection for him, you 
would havo let him ride,” said thoy, rating him soundly. ‘Tho 
old man on this sid to his gon, “Nay, my son, this is all 
nonsense; we must not listen to it; look how these people diffor 
in their opinion from those yonder; how should wo liston to 
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indthd jssingi Aték& tien tdtd pénjé gien.” Jnji oli i2sé, inbéné 
préhus inji nissd bisongé ro jéas 4jjéné{ déhé ddlé Ajjéndi olini 
todé y4lé déi késsitd oli sétté, nissd bisongé mdtd. 


I kothé 1dr mn piunbé mdénné wsékd. 
Tn lokiixi pohi gopki dénfnjd ¢jé dts géténjd, 


28.—B6DX GATANIGE KaGiNIU ENGK Kort. 


Buds géténjd thné miénjd i riérd kord rondéni éhéndik4 étto 
t4i whiserd; wiilséyé ro néjd pénghé ténni étitérd. Etinév4 
nfjaténjd rofnji kdadingh kopisénjd ifri méhétenji mehénfi 
issénjd “Aé bf géndérd imi éssé él sidéénérd wéhi wAhi, 
sfjjinérd go kord noki noki vidé téké gipki ménjérd, iré 
kokthéké neggéri; issingé kopké kdtérd Abs gandérd.” “A6 dé 
ni kothé néggér4té” issérd, ingéndi rifrd tunni Lokthérd, kok 
sfindi séssérd, Ikké ddvé séssévs déshtéks, kétténgd riisérd, iri 
axiditérd sddd déndé std gifnaikdé vésthérd. “Irigo éssé bikélé 
gidéfnni kammo mingé ikké vé biké¢lé sidé, riéré kopké néggéri 
ginné inné pind kord whinéi igné, 6 bddé gétténdi dé nipgs 
kéthé sidédd ginnd issingi téké kuti de.” Ihénginé silé gitérd 
gibdné hbddd géténjd iri djé koths injéndiké 14jj4 &jjAndi nédéki 
jétténjd jésindi sissénjd. Sijjdndi ikonhks kldi tanni kddings 
bihipiséxd sdditord sidindi ikké nilpé gimd bddé gétténdidnji 
éArténjd, Anpdné “Ann énné sdédin¢” inji budé géténjd, thn4 
kord tinni nilpé giténgd gibéné witérd wahjéndi “O l4béndi 
ningé ikké vé 14jj& sidé gidnod indgo dériténni dééng& képki 
dudr képki dindvé bidé géttnjd nédét4 vAdité téki whi wihi 
séjji dinenjd ginné inn ping iddé kétkdé gillé nigtd otté ikké 
sésséks péhérés sénénjdm4 ningé jéd4 mésséké ééni kopki gidi 
ms iddé déndé jétémy 6 4njd kopks kénjd” inji déhé préhtétérd, 
Buds giténjd i kothé vénjéndi téné mrianii #Aé6 Apo iri gillé 
Addzé ikothé vénbA kink, irigo imbétéké fémbstéks kobhs ispingt 

M 
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them? if we follow one men’s advice, the next blames us for so 
doing; nay, let these all of them attend to their own aflnirs, 
nnd let us look to ours: ride on, my son.” fo saying tho old 
man, highly indignant, took the way to his own home, 


Moral, 


If every one would attond omefully to his own uffairs, the 
country would prosper. 


Q29,—THE OoUNTRYMAN AND HIS PIG. 


A number of people were sitting and recounting stories:, A 
story was finished, and they said, “What shall we do now?” 
when one ofwthem 1eplied, “It is not woll to sit horo doing 
nothing-—just listen to me while I imitate the squooking 
of a young pig.” They were all delightod, and said, “Woll, 
friend, do so; let us hear you.” He imitated the squeaking 
of o pig: “Nay, friend,” oxolaimed they, “it is a pig which is 
squenking; you have really got one with you,” snidAhoy, and. 
searched for it, but did not find it, on which they praised him 
highly, saying what a2 clover fellow he was. When thoy had 
ended their applause, & oountryman got up and said, “hero is 
no doubt this was well done; still, if you will all assemble lero, 
I will, to-morrow or next day, do so also, and you may decide 
upon our performances, whioh is the best.” “Nay, how is that 
possibla?” oried they; “well, at all evonts we will como;”’ so 
saying, they went cach io his own house. On tho following 
doy the countryman took & young pig, rolled if up in tho oloth 
which ho wore on his shoulders, and brought it with him, 
When tlie people had all nssembled together, thoy askod him 
what he would do; he pinched the oars of tho pig which was 
folded up in his cloth, end it squonled loudly. Immodintoly 
they shouted out, “This is not well done; & young pig would 
never squeak in that manner: this fellow is an imposter: why 
has ho onllad us here to balk us? why should we sil idly here? 
ney, turn him out and beot him,” seid they, abusing him; and 
with other such expressions of indignation they coine to’ drive 
himput, when, “Just look at this, sixs,” exclaimed he, taking 
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fngé éngé koth# issingi vénd rofni kothé méni Atéké ofté rofinjd 
pidhnédnjd 46 idrd gillé téné tént, kémms méhi ddpf kd1d dnind 
Améni kfmmé méhénd, képki dum Apo sfnnt,” Inji bya 
gdténjd déhd régs 4ijé4néi sfestnjd t1épélki. 

I hothé rdr innd piunbd ménné tascké. 


Désétéks gullétéxd ténhs tind kémmd négi vingé méhi diteks 
» din désé séfnjiné. 


29.=NAJ0TANNI WNGK PAINT KoTHAr 

Déso béré géndi koksénéi kérondi kothé gipltisérd koths 
vihité vihéni idéli én ging inji vésthérd, vésthéki rofnjd 
“yidé kopkf néggéri 46 ikié vénjtté piji mid issing! ring 
dnd éhinginé bixté gidnéi rién” inji issényd. Ghillétéré jéds 
{ili di ésitérd “bAllé {onénthi éhinginé gimd vént” riténjd, 
xibéné “46 tonénthi iri péji mids go ni whté Hj6 phji midk 
minné” inji déhxitérd pfné étérd pind Atild déhéné pingi« 
ténjd 1 dni 686 614 inji véspé, Musdnéi néjiténjd zofnjd nist 
nféiké vésthénjd ‘Iri néggéni go Attékd v6 ird gullé vié é méisi 
imbaki wétéké dnd rien ni riwh néggé™! gion Awénidi ikcké 
pups kérd.” “AS dé Axi singhné bAld i singdtéké whindmd” injf 
shssérd 414 tr4 péki. Ang dinnh 4 nfgditénjd ro pfji mids 
tinni dhdnéi ténd igmimféni sindftunni pléksén4i t&ttép{d. 
Tiésadndi gillétérd ro with jjénti nnd gidi plétitéro plépéné 
£ sindé tunni pléks ménné pAji midéni krid tinni mrékdénjé 
mnikpéné Ari déhiné rité. Rivé4 déndé gallé t4k& sfdégiénfi 
“ix néggéxi 46 pdjimidd ibingi éssé ~é rif, i6njd vidétinjd, 
dnndki vidé érpégiténjd, iméndédili 4dré koknémd Aé péhédi. 
péhéndi sfhdtédd” inji prébtérd; prohi prohi péhi witérd wine 
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out the pig which had been enfolded in his oloth, and showing 
it to them: at this sight they oll hung down thei’ heads with 


shame, 
Moral. 


Sincerity of mind is an excollent thing, 


830.—Tre Lap, AND 1HE OwrER orf iA1tt MakKgok Tarek. 


A lod went to stenl mengoes; and, seated ono branch, was 
eating to his heart’s content, when nn old man who owned the 
tree came to gather his fruit, and espied the lad thero: “Hey, 
my lad,” exclaimed he, “what ore you about on my tree? come 
down at cnog, or I will make you do so somehow or other.” 
“Nay, old fellow, what will you do? I will not come: whon I 
am satisfied I will, but not certainly at your bidding,” OR 
this the old man said to himsolf, “I will see whether I can 
frighten him down or not,” and began to throw little olods of 
earth at him gently; but the boy, laughing at him, exclaimed, 
“Throw on, old fellow—throw on; if these do hit me, what 
doss it matter? 1 shall sit quietly here.” On this the old man 
seid within himself, “There is no use in throwing clods of 
earth, I will see whether any thing will result from stones” 
go saying, he took up some very largo ones, and throw them 
with force and rapidity; & number of thom struol tho boy, who 
fell down out of tho tree crying, when tho old man soizod him 
immediately, and gave him & sound boating with a stick, 


Hlorat. 
Though fools will not listen to reason, thoy will obey when 
punished. 
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Avé “Ix ikké méhdd ébégéndérd” inji, téné sind&t& pléksé 
ménnd. péji midé tinni kodén&i tosténjd; éré méhpé dénde 
gdllitérd 14jj4 &jjénéi 14d sikitérd. 
I hothé 1dr nnd plnbé manne taséké. 
Pitipiti sidé dni mono néggtixi 


30,—KoGans¢ ¥ NGL M{al MRANC GXTANIU. 

Kogénjt mébhé prékéténj¢t mrad dégébinnt koksandiké 
jédd jilli di tinjisen}d, tinjiséw4 mrénd géténjd bddé gétfnjd 
rofnji téné méhé péski wéténjd wéjénéi & kogféini méhitenjd 
méhAnii “Eri médé kogfinthi Ani gidi nfi mrind t4nni 
déndé vémi widtékd issingétékd wiw4 gién” inji vésténju. 
AS bids géténdi dé ésse vé gidi dnd wé-énd titd pinjitéké 
wién ind drtékd 6és8évé wh-fnd.” Bids géttnjd Arh vén- 
jénéi “dnd dsph gitéké vénénjd ginng, va-énjd sidién” inji kogi 
ogi dékélk& éhfnéi ikké viténjd vivéné kogénjdé kéksfné} 
é4winild “vivi dimd vivi didmd bddé géténthi dé ivi pétéké 
énnfri fnimbfné kopli diéén.”’ Inji ésiténjd éséné bddé 
géténjd thn jéddté “déjélkd viléks& danni vé A-{6t6, idé véd- 
ding& viték& oni éné ginné &é6 sddién” inji déri déri véde- 
dingé hindi dé4i4 di déndé déndé vilénjd vivé4né déhfiné 
pétd pénpdné kogénjd riéndi mrénd tiké dilénjéd divé déndé 
hddé géténjd éhéndi diré dé déhéné séhdténid, 


I kothé 14i tnnd punbd manne tsseka, ' 


Tid sidifnfrt él kothé vénné &tték& wé dondo pétéké 
méni dnérd, 
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PART THE FIFTH. 
VOCABULARY 


ENGLISH AND KHOND, 


IN TNE 


ROMAN CHARACTER. 
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VOCABULARY. 


A. 


Aback, ad. vaki, vaoti. 
Abaisanoe, s. joéro. 
Abandon, v. pihpt, giv. 
Abashed, ad, Ij}. 
Abatement, 8. koksi. 
Abdomen, 8. titi. 
Abduction, s. srothi, 
Abide, v. ménbé, lohpt. 
Ability, a, bolo, dét&, 
Abject, ad. diékki. 
Able, v. mip, 
Ablution, s. mivh, 
Abode, s. iddd, itkh, véssé, 
Abortion, 8. moigivé. 
Aborlivo, ad, faurtho. 
Abound, v. dehfni. 
About, pr, sfri-frr6. 
Above, 7, sé1d0, Icditi, 
Abronst, ad. ftto ito, taodi {sodi. 
Abroad, ad, végéli thes, vingé 
Abscond, v. gepkf,. [thosé, 
Absenco, 8, sidéini. 
Absont, ad. sido, 
Abstipenocey 8. sékki, 
Abundant, ad. pedthé, dehéné, 
Abuse, v. sil, pord, props. 
Acoedo, v, mindilaré. 
Acosept, v. ows givs. 
Acceptable, ad. jedé, jilli. 
Aodlivity, s. sort PO 
Agcompany, v, djuli giv, frsénfi. 
Accomplish, v. givé, 

N 


Accord, v, édd¢ givé, pint’ givé. 
According, pr. éhengé, 

Account, s. gédi, 

Acoost, v. vospi. 

Accoutre, v. sojjo givs, 
Accumulate, 2. ospf givé, 
Accurate, ad. mulé, sué, u}jé, 
Aocoused, 4, oléhé, mlips. [thé. 
Accusation, s. gohéri, thoso, nind- 
Acouse, v, nindé giv, 

Aosocused, s. thoso kivs loko, 
Aocuser, 8. gohéri kivé lokko. 
Ache, v. now givh, noi givé. 
Acid, ad. srénéré, 

Acknéwledge, v. mindiws. 
Acquaint, 2, pinws girvh. 
Acquiesce, v. méndéws giv, 
Acquire, v. pinwé givé, 

Acrid, ad, pitts. 

Across, ad, anéti. 

Action, e, kimmé$, kent, 

Acute, ad, budthi, pinbé. 
Address; v. kothé givf,. 

Adhere, v. ors givé, tps givé. 
Adjacent, ad. sodite, véhéts, 
Admirable, ad, bollo, sénjf. 
Admission, 5. mindité, 

Admit, v. mindy, 

Admiztdte, alps. 

Admonish, v. bidthi, vestévé. 
Adoption, e, lopké midé, poigni 
Adoration, # 1éké, (miaé, 
Adore, v. 14ké givé, méinyf givt. 
Adorn, v. sojo givé.. 
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Adroit, ad. détf. 

Adult, s, péubé 

Adultory, s. stopé jétenju. 
ରବର so dé, rihd, 
Adventurous, ad. édjni. 
Adversory, 2. biggéri, dingi. 
Advioe, # ékigifipkt, 

Advise, v. bédthi givé, vésws giv 
Adze, s, birési. 

Afar ad. duro, Atto, seklko. 
Affair, s. lodi kémmf, 

Affection, s, jéd¢, porf, sofui, 
Affianoe, &, méni. 

Affliction, ¢ dikkd. 

Affluent, ad. dorbo gétenjd. 
Affray, s, silé, pord. 

Afloat, ad. penjé, sulbf, 

Afroid, ad, £jj6, Aisph. 

After, pr déd, dirt, 

Afternoon, s, dArh bellf. 
Afterwards, ad. &réxi, d4d, pon 
Again, ad. otté 

Against, pr. kui ningé, 

Age, 2. bussfiri 

Aged, ad, biddhsg. 

Aggressor, z. dosogéttd. 

Agile, ad, élki, séré. 

Ago, ad, ballf. 

Agree, v. mindévh, 

Agrioulture, 8, serd. 

Aid, v. todigivé, 

Ail, v. bedink giv4, sévi givé, 
Aim, v, tod giv, 

Air, s. bli. 

Akin, ad gossi, klémbo. 

Alarm, ¢, € jj. {&iko. 
Alas! alncok! inf, igé igé, dilo 


Alionate, v. binga givf, 

Aliko, ad. simmé déngi. 
Aliment, s, tink. 

Alivo, ad, minbé. 

All, ad gdllé. 

Alligator, « mégéri, kimbori. 
Aloft, ad, sendé 

Alone, ad, rofnjd. 

Aloof, ad, diro Alt6. 

Aloud, ad, déidsddé. 

Alondy, ad idé, 

Also, ad otlé gé. 

Altar, 3. nfik&, deppé. 

Alter, v. misph givé, 

Always, ad. viséré, veléséi rohénf, 
Amazo, v, addan givé 
Ambiguous, ad, gléhps brébké, 
Ambusoade, 3. fngé, jopé, 
Amioablo, ad, {o1é 3nfi, 

Amid, pr. médi, 16, thrf, 
Among, pr. mudthé, téré, vété, 
Ample, ad, déhf, gfni. 

Amnse, v, adr givf. 

Ancestry, 8. klémbo. 

Anociont, ad, piédh4, pirbo, 


And, 0, otté. 


Anger, s, sodungo, 

Animal; 2, jénto. 

Animosity, s, biggéi. 

Anoint, v, mivé, 

Another, ad, bégéH, bingé, 

Ahswer, a. vespé, 

Ant, 8. (block or red) soroké, 
{whito) dimbd. ” 

Antagonist, a, big gti, 

Antolope, 8, mirgo. 

Antemeridian, s, méddisi, déist. 
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Antlers, s kodju, 

Any, ad, ioivé, énfuird. 

Apaoo, ad. déndé, utté. 

Apmt, ad, bingé, dngé, 

Apsgtment, a, békéri. 

Ap6, s, munkriugh, 

Aporturo, 3, gfiré. 

Apparel, s. sindé. 

Apparition, «. piddzi, 

Appoel, v. otte gohert givd. 

Appoeor, v. tonjé givé. 

Appellation, s. pudths. 

Appetite, s. sékki. 

Applause, s. pong. 

Applicant, s_jéps, 

Apply, v. jéph givé. 

Appoint, v. ponsib& givé, 

Apprehension, s. oj jf, dspé, 

Approach, v.xgpdite givé, wébé 

Arbitration, s. possisi, (givs. 

Arhitrate, v. possisi givs. 

Arohitoot, 8, géai jib& gétenju. 

Argue, v, bidi gibs, 

Ariso, v, nilbé giv, nenjé givé. 

Am, 8, kéikké. 

Armlet, s. bélf, 

Armpit, s. gillé. 

Army, s. dl6, 

Avround, ad, oH firé, 

Aromatic, ad, gundthé, gobi. 

Arouse, v, nipké¢ givs. 

Arrack, s. pringé kid.” 

Array, v. siijo givé. 

Arrest, v, ahpé givé. 

Arrive, v. essh giv, & 

Arrow, 8, gidi, kérébsi, gsuthi 
mled (shaft of). 


Ascend, v. sendi, sulbé giré, 

Ash, &. nw, ddli. 

Ashes, s, nfiigindé. ¢ [bénjo, 

Aside, ad. rokkoti, ropodé, roe 

Ask, v. jhpé givé, vénbs givé. 

Asleep, ad, dop#, simjf, suské, 

Ass, 2, moka, gothé, god, 

Assail, v. kditi divs giv, 

Assassinate, v. géndi vepé givé. 

Assault, v. ohépé givé, kosp4 gird, 
véps givh 

Assemblage, z, sulbé, dj6, 

Assemble, v ost givh, ojf givé. 

Assent, 2, €nj4, 

Assent, v, énjé giv. 

Assist, v. j6d4 givh, 

Associate, 2, toré, méi, méinjé, 

Associate, v. dd givf, dtp givé. 

Astern, ad. véoti. 

Astonish, v, tétké givé, 

Astonishment, zs. {étk&, 

Astringent, ad. thorné. 

Al, pr, somme, soditt, 

Athletic, ad. bologAitti, détég4tti. 

Attack, v. Ili giv4, kélé givé, 

Attoin, v. patbs givé, péanbé givé. 

Attempt, v. bddaht givh. 

Attend, v. ménigivé. 

Attendant, 2. olef, 

Attire, s. sind, 

Audible, ad. yenbf. 

Aunt, & “agfB4 (paternal), dé 
A&umé& (moternal). 

Austere, ad, d4l&, 

Authority, ¢, pono. 

Avarioe, 8. lobo. 

Avoid, v, tépé gibé, bibph gibé. 
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({ 100 ) 
Await, v, tospé gibf, toské gibé. | Beads, s, potheké. 


Awake, v. nipké giv. 
Aware, ad.¢ij6, 

Awa, ad. sekko, dirt. 
Awo, s. jj, tsps. 
Axe, 1. kiréri, 


B. 
Baby, 3. midé, kogérimidé, 
Bachelor, s, Kivenjd, 
Back, s, gindi, 
Back, ad. bio, venjo. 
Backside, 8, piteri, Irénd&, 
Bad, a, roi, 
Bog, 4, mini, midi, 
Baggage, 2, sojjo, jiniso. 


Bake, v. vété givé. 
Bald, a, téngéri. kon 
Bamboo, 3, midi. 


Bandy, s. foggédi. 

Bang, #, (the plant) génjéi. 

Bank, s. (of earth) pidé, dépps, 

Baninn tres, 2. brodi mrénd. 

Banquet, s, kedx, boji. 

Bar, s. kilh, érgali. {drenjd. 

Barber, 3, silpé gitinjd, bén- 

Bare, a, néngélh, 

Bark, v. néhini rivé (as » dog). 

Barren, 0, bénjé, 

Barter, 2, misks givs, 

Basket, a, bogs, top, pitti, 

‘Bat, s. tréké (small), flying fox, 
e, kiki bédddi. 

Bathe, v. sidrd mivé, 

Battle, s, Iti, kéls, 

Baw, v. kipks givé. 

Be, v. minbs, 


Benk, s, sidds. 

Boar, fe, oli. 

Bear, v, doklkcé givh. 

Board, 3, daxi, srikorungé, 
Boat, v, shépt givé. 

Bomutiful, a, stnjd. 

Benuty, ¢, odf, 4dd4. 

Because, 0, gelld. 

Bookon, tv. whitpé givh. 

Bed, s. k4tié, dops, tatti, 

Boo, s. puki béongé. 

Becf, s, kodi 1. 

Boeotlo, s, koibdidtheri. 

Beforo, pr, bélé, 

Beg, v. jéps giv. 

Begin, v. tondA giv. 

Behind, p14 bio, bioti, bioki. » 
Behold, v. méhpfhgivé, suds givé, 
Bells, a, liri, [1oské givs, 
Bellows, s. jéttéri. 

Belly, s, (itt, timpt, 

Below, p7, nods. 

Benoflt, s, 1Kb6, 

Bent, a, kondoro, 

Bory, 8. kéd. 

Besom, 8, seperi, bédd 

Bost, ¢, nekki, nogéri. 
Bestow, v. thurnio givé. 
Betivoon, pr. médibi, 145, 
Beyond, pr. oport.s, 

Bind, v, {hopé givé. 

Bird, a. potté. 

Birth, s, mféré, gédi, 

Bit, 8, kéndé {0 piece), 
Bitoh, 8s, dénd4 néhonl. 

Bite, o, késpé givé, soké givé, 
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Bitter, a, pitté, 

Blaok, a, kéli, 
Blaokguard, e.-rofnju, 
Blacksmith, a, lohérenju, 
Blamo, v, nindé givé. 


[sindé. 


Blankot, s. kédingé sindé, mendi 


Blaze, v. djéli givé, 
Bleed, v, rukké wévé, 
Blind, s. king, 

Blood, s, rukké, 

Bloom, v. pdngévé. 
Blow, s. mutti, vepé, 
Blow, v. pithé givé. 
Blunt, a, vé¢ sidéni, 
Blue, s. nil, 

Boar, s. bréhé, 

Doard, 3, péngeri. 
Boast, v. podds givé. 
Boot, s. dongéy*% 

Body, 8, ghudi. 

Boil, v. v4jjé givé. 

Boil, 8, sojd. 

Bold, 0, détfjeddé. 
Bolt, e, katékilé, 

Bone, 2. pint, préké, monji. 
Book, s. potti, dkvpendi, 
Boot, s, sottodi, 

Borax, s, tingdné, 
Border, 8. sénfif” 
Borrow, v. thorogivd. 
Bore, v, tisst givd. 
Bosom, &. sréiké, dé, 
Both, a rifru, jor. “2 
Botilo, s. jor, 

Bottom, s, timbi. 
Bough, s. dégé, dé. 
Bounds, 6. séndi. 


( 101 ) 


Bound, v, degg# givs. 
Bow, s. biddd, vitké, 
Bowols, s. wéheké, 
Bowl, s. pingdri. 
Bowstring, 2, vessd, vihé. 
Box, s. stikosi. 

Boy, 8. midé, 

Bracelet, e. vilé, métti, 
Brain, s, kélémuls, 
Bramble, s, skp, 

Bran, s. polké, giindé, 
Branch, s, dig. 

Brand, v. léssi givh, 
Brass, s. pittolo, dorbo. 
Bratties, 8s. korsi, gorsi 
Bravo, a, dété géténjd. 
Brawl, s. silé, pord, 
Broad, s, pitoké, 

Break, v. lepkh givh, lengh givh. 
Bronst, s. déikki. 

Broath, 8, wkd, 
Broathe, v, kdrdjd givé. 
Breed, v. méxt givh, 
Breezo; s, bill, blid, 
Brethren, s. ambésf, timbésh, 
Brow, v. kélldé véjé givh, 
Bribe, s, Iénso, linst, 
Brick, s, pitio. 

Bride, s, pinilé. 

Bright, a. addé, sénjt, 
Brim, 6. krid, 

Brimful, A piri, 

Bring, v. téppd givh, toské givd, 
Brinjal, s, séjéké, 

Brood, og, ohtri. 

Brook, ¢. kogéri jori, 
Broom, $, sépéri, 
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Brother, s, (eldex) ddd, (young- 
er) fmbésd, thmbess, 

Brow, $. minjd. 

Brown, $. pindré, 

Bruise, v. déubé givé, vist givh. 

Bubble, s. sided pitké, 

Buck, s,.podé. 

Buffalo, s. kord, 

Bug, s. nettéks, bettiké, 

Build, rv. néigivé, géri givé. 

Bull, s, séndo kodi, 

Bullook, s, srénd, 

Bunch, ¢. péhi, 

Burden, s, bfi. 

Bury, v, mriph givh, sdbgé givh, 

Burst, v, ohjé givé, 

Bury, v, muissé gird, 

Bush, s, gossé, 

Business, 2, kémmf, k#b4di, 

But, 0, g€. 

Butt, s. (of n gun) kiindé, otthé, 

Butter, s, ohikiné, 

Buy, v. kodé givé, 


0. 
Coago, # kdnbé, jondi, 
Celabosh, s, noké, pridré, 
Colf, s. drédd, 
Cal, v. Grpé givf, kopk4 givé. 
Con, v. mihph givs, 
Candle, ¢, diippi, 
Cone, s. botte, ( suger) dk, 
Cannot, a, miéni, 
Capable, a, dété, 
Capon, s. mésoké, 
Corooss, 4, sérti géudi, 
Care, v, (to take) négi giv, 


Carponter, s. béjjd, or iiph gée« 
ténjd. 

Corry, v. dékkhé givé, opé givé,. 

Casto, 3, kldinb6, jé4. 

Castle, s. gérdf, 

Castor oil, «, gébbé nijd. 

Cat, 2. mit, 

Catch, v, éhpé givé, 

Coalttlo, s, jonto, kodi, kord, 

Cavo, s. kolé, gér4, poll, 

Centipede, s, sfléxi. 

Contre, s, mtiidthi, 141, 

Cerlainly, ad, 4jé. 

Chaff, s. sétké, polks, 

Chnin, 2, sikhélong#. 

Choir, s, kopkdpdtts, 

Chamber, s+, béltkéri, 

Chlanoe, #, ktrmé. 


Chango, v. mésks,givé, 
"| Channel, s, nfilf. 


Charoool, e. fngéri, 

Chargo, v. molofys, phjéri giv, 
Chority, &, jédé. 

Charm, s, visé, dhoré, 
Clhaso, z. plémbé6. 
Chestisomont, 2. dondo. 
Chatty, 8, téki 

Cheap, a. sosthé, ikiékrid, 
Ohoat, v, béndi givé, 
Ohoat, 8. béndigitonjd, 
Ohook, s. géddfg. * # 
Cheese, s°thonnf, [kor4di. 
Dhootah,8,; pojji krédi, bodbho 
Oheroot, s. kéhéli, . 
Chost, e. dékli, (box) sékos. 
Chew, v. kfské givé, soké givé, 
Chief, s. déri lokko, dérfinju. 
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Child, s, mid£, koksi, kogfoti. 
Childbiith, 8, méré, 

Chill, e, penn. 

Chin, s, 14ppéti. 

Chip, s. séfngh, 

Chisol, s, lilnini, likddi, 

“Choke, v, ukddi 4hpé givé. 
Cholera, s. pivgé tépks, - 
Chooso, v. disks giv. 

Chop, v, kétia givh, risph givé, 
Chueokler, s, sottodi gitinjd, 
Cinder, s. srobi. 

Cironmstanos, s, kéthé, 

City, 8, géaf. 

Claim, s. gohéri. 

Clatier, s, kénnédé, 

Clow, s, ingdlhi, 

Claw, v. grép6 givé. 

Clay, s. yiré. 

Cloan, a. odd. 

Clear, v, sept givt. [goerg#. 
Clogr junglo, v. nedfergé, vine 

Cleavo, v. ohpé givé. [06 givé. 
Climb, v. song# givé, (a hill) ném« 
Close, v. tind# givé. 

Closo, a. eimmé, sodi. 

Cloth, #. sind, (uppor) pésddi, 
Cloud, ¢. mvidengi, jiggdi. 
Coat, s. ongicififh 

Coax, v. brdthhi givé. 

Cook, s, tédré, kojjd. 

Cogitale, v. eltgivd. [sulbg givd. 
Cohabit, v. arsisulbé ‘gif, rohé 
Coin, e. ték¢ (silver), bréda (oop- 
Cold, &. ponni, jill. [pen). 
Cold, s. aéppé, déppé. 

Collool, v. orph givé, dja givé. 


Colonx, 3, r4t{h, 

Comb, v. kolpé giv. 

Comb, ¢ sitdi, 

Come, v wéiwA giv, 

Commend, s, hikdm, 

Commit, v. géri gird. 

Commodity, s, brinji. 

Complain, v, gohéri giv. 

Complainant, s. gohiéri gétéoju. 

Conoonl, v. atpé giv4, mérgh givh 

Confess, v. 4nj& givé, mind giv 

Confine, v, bundthi givé, éngé 
giv. 

Confusion, 2, kénnfd{, gdli, 

Consent, #. Anji nari. 

Conspiouous, 4. tonj{, tospé, sropé 

Contain, v. hp givh, 7 

Content, a, sii, 

Convenienf, a. sénjéri, 

Converse, v. kothé giv, 

Cook, v, vAjjh giv. 

Cool, a, juli, 

Copious, a. déhé, gémi, 

Copper, 3. brédk, tombs. 

Cord, 8. dord, (of oreeper) noad.. 

Corner, 1, kon. 

Corpse, s. sfibégénd!. 

Cost, 2. krid, pojéxi, [mitké, 

Cotton, 2, til pérti, (thread) 

Cotton tres, 2, lkémbé mréndt, 

Counoil, s. motiyi, sibbg. 

Count, v, dskd giv, g&3 givé, 

Countenatice, s. milckd. 

County, #, dinng, thésé, 

Couple, 8s, rind4, rindi, 

Cover, v. dddé giv. 

Cover, s, muss, plépké. 
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Cow, s, kodi, 

Cow-dung, 2, kodipingé, 
Cowrie, s, krédf. 

Creb, s. jéné. 

Craok, 2. pings, 

Crack, v, poské giv{, ponjé givé. 
Craft, s, éld, bddthi. 

Cramp, s. béthi. 

Crone, 8. (cyrus) kilt, 


Crash, s, sdidd8. [mréhpé, 
Cremation, 2 gropd, stibgf, 


Crib, v. preki givé, torké givé. 
Crimo, s thoso, méddd, 

Cripplo, s. sotté géténjd, 

Crook, v, pérmérivé, [tbs 
Crop, #. dolck&, (of grain) konde 
Cross, v, granbA givd, 

Crow, v. kojjd giv, klépté givé. 
Crow, ¢. k(ké, . 

Crowd, zs, déIf, 

Crush, v. démb& givé, dépkd givé. 
Cry, ov, rivh givé, kdkké givé. 
Cubit, s. mrad, mrii. 

Cuokoo, sz. kokongé. 

Cudgel, s. diiré 

Culprit, s thoso gétfnjd. 
Cultivate, v. réb givé, 

Cumbly, 2, béri sindf, mendi 
Cup, #. pingddi, (sendf. 
Cur, s, nthoni, nfoks, 

Curds, s. doi, gol. 

Cura, v, (fish) sérd¢ mind givé. 
Curl, &, muddri, t4limberi, 
Curry, s, hoses. 

Curse, v, éxgi givs. 
Custérd-apple, #, sfsitogé., 


hd 


Cut, s. gh, sojjd, 
Cut, v, kxfiph givé, kA givé. 


D. 


Daily, a, dinnékiitts, 

Doamegoe, tf. nik, 

Damsol, 2. 16. 

Deonoe, s, endthé, othké. 

Dammor, 2, sédéli. 

Donger, 2, dondo. 

Dork, a, &nddri. 

Dart, 2, (s00 mrow,) 

Date, s, (fruit) sité; the fruit 
booring date, nnjxd silt; the 
dwarf dato, goss sité. [rédni, 

Daughtor, s, mérdi, bidi, mse 

Daughtor-in-law, e. Api, kréA, 

Daub, v, misph givh. 

Dawn, 2. parinji, déissi, 

Day, s, dint, 

Daybroak, 2, néidissi. 

Deyliglt, e, djé1i,, 

Dood, a. sti, sib, 

Doo, a, kéll6, 

Doolor, 2, brinji gétnjd, 

Doath, s. sfti, sbi, 

Debt, s, dddsri, géddi, 

Doooit, se. lito, 

Doocive, v. kittosgiys. 

Doooption, 2, mit, 

Decide, v. prikst git, 

Deorensonv, 141i giyé, koksi givé, 

Doep, kértd, 

Deor, s. (jungle sheop} kaihy. 

Deer, s. (spotiod deor) sili, 

Doer, e, (snmbux) méjd, minds ; 
duok podd, doe 1A, 
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Deformity, s, kijfk, 

Doity, 2. penny, 

Delight, s, jodd, sisi, 

Delivery, s, mérs, 

Demand, v, jhps giv. 

Demolish, v, néiké givé, nashti 
givé, mohi givé. 

Den, 2, gérf, béddigéré, séld. 

Dony, v. kink girs. 

Depart, v. sulbs givé. 

Doeplore, v, rib givé, kip givé. 

Descend, v. idps givé. 

Desist, v. kivé givé, [nilokko. 

Doestitute, a, stkkilokko, piinf- 

Destroy, v. see demolish. 

Devil, s.pithori. 

Devouwr, v. tinbé givh, tispé givé., 

Dow, 2, niws. 

Dhoall, s. things. 

Die, v. sivé givé, 

Different, a, bég4li, bings. 

DiMoult, a. dikko. 

Dig, v. kiirph givé, kétht givt, 

Dike, #, pirs. 

Dip, v. bédri giv. 

Dirt, s. msi, 

Disense, s. rogo. 

Disgrace, s, roipongs. 

Disguise, s,xhéthhivs, 

Dish, 2. tileri kori. 

Disobedient, 4. ménifni. 

Disorder, s. kéheré bogert. 

Dispatch, v. pdndé givéy 

Displeasyre, 2, sodongo. 

Disport, s, uddrs, 

Dispute, s. béds, silt, 


Dissolve, v. {become Hquid) vidxi 
Distoff, s, mréti, [givé. 
Distant, «, diro, sekko. 

Distil, v. kalldé véjé giv. 
Distress, s, jéd#, nob, diékkd, 
Distribute, v. big giv, phépé 
Disturb, v. kilévila giv. (girs, 
Ditoh, s. kréd. 

Divo, v. bdbriévé, 

Diverse, a. béhé, bingt. 

Divert, v. uddf v4, 

Divide, v. pépa givé. 

Do, v. gipké givé, géri givé. 
Dootor, s. jénni, kitéghthnjd, 
Dose, s. tll. 

Dog, s. néhini. 

Donkey, s. meké, gotho goré. 
Door, s. thir. 

Double, #grindi, rind, 

Dove, e. gigdri. 

Down, pr. néds. 

Drag, v. jélbé givé. 

Draw water, v. see drag. 

Dread, s. ajjé, éspf. 

Dream, #. krinjf. 

Dress, 8, sind, t&th,. 

Drink, v. onbé givé. 

Drive, v. (drive away) pdhé givé. 
Drizale, v. bird wéys, 

Drop, e. bird, 

Drop, v. divé givé. 

Drove, s. gotté. 

Drover, s. gotif, méhéris, 

Drug, 2. 080. 

Drum, 3, chongo, dollo. 


Lgivé. | Drunk, a. péinjé. 


Dissolve, v. (ossembly) vringé! Dry, a véssé, 
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Dury, ov. (to dry up) vised givé. 

Duck, 2. ptnnékoské, 

Dumb, a, jtddi kinni. 

Duvg, s. pings. 

Dusk, s. billmi, 

Dust, 2, ddl. 

Duty, s. kébbédi, kémmé. 

Dwarf, s. tépps giéténjd. 

Dye, v. rhitth giv, béjé givé. 
E. 

Each, pr rondi rondi, 

Ear, 8. kaid, kirks, 

Early, ad, déisi, nodisi 

Eavn, v. dxji givé, 

Earring, s. kisédi, 

Earth, 8. pithi. 


East, 2. vélé sropf. 

Eot, v. tinbs givé, tinjé, tisph, 
Eaves, &. énjodi, 

Echo, ¢. sfiddé, 


Eolipse, s. péné tinbé, 
Edge, +. pids. 
Effluvio,.s. génthé, 
Egg, s bétté, 

Eight, a. étth. 

Eighty, a. sri ori, 
Blow, 2, giddh. 
Elder, a, déri. 

Eleot, v. fnjh givé, 
Elephant, s. Atti. 
Eleven, a égi $. 

Elk, s (sambur) méji. 
Elsewhere, ad. otté ésthiivé, 
Embankment, 2. kodi, 
Embarrass, v. bikéléyh, 
Embrnoe, v. pojjé givé, 


Emstio, s, topké oss. 
Enchantment, s. hiddé, 
Enoclosuro, s*béxf, 6rd. 

End, v. yihé givé, 

Enemy, 2, béggéri, déngi. 
Enjoymont, #. jilli, bogo. 
Enjoy, v. bogo giv. 

Enmity, s. soe enemy. 
Enormous, a déxi. 

Enrago, v. sodongoévé, difigivé, 
Entoangle, v, dng givé, 

Enter, v. solbé givé, sotpé givé. 
Entortainmont, &, udré, 
Entirely, ad. mérongo. 
Entrails, « wihékd. 

Eniroanooc, s third, 

Entrop, v. (to hang) pfsé giv, 
Entreat, v. seo to nsk. 

Eunuch, s, méllédi. 

Epilepsy, s, kétti. 

Equnl, a. sémmé. 

Espousals, « rén{¢. 

Esteem, 8. jédé, sétiri, 

Esteom, v, jédé givé, s6déri givh. 
Elornal, a, bili, sidéut. 

Lron, a. gommé. 

Evening, 8, billén, 

Fiver, ad. éssélty GLL6kE, 

Every, 2, gullé. 

Evident, a, klérné, 

Evil, a, roi. 

Ewe, s, méndi. 

Exasperpto, v. 806 enrago, 
Txohongo, v, méskt givé. 
Exoeouto, v. réhpd giv, pisé giv, 
Bxhort, v. bidihi, véspt giv, 
Expect, v. Ass givé, mono giv. 
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Expeotorate, v. sips givé, 
Expel, v, pohs gird. 

Hxpense, 8, mol, 

Tixpert, ¢, pinks géttényd, 
Expire, v sce to die, 
LExtmguish, v. nobkt giv, 
Extravagant, v, déhé koroho givé. 
Extreme, s. vihk, 

Eyo, v, méhph giv, suds giv, 
Eye, e. kdnnt, 

Eyeball, s, kénnu legs, 
Lyebrow, s. kinnd déndd. 
‘Eyelash, s, kénnd bird. 
Eyelid, s. kénnd péths. 


F. 
Taco, s, miki, mdi, 
Faot, s. &rli kothé, 
Fade, v, mirsi giv. 
Fagot, s, pendi. 
Toint, v, vhhé v6, 
Fair, n. longi, 4ddé, sku}, 
Faithful, ¢. lokké, méui. 
Fnithless, a. néni, sidfini. 
Fall, v, divé givé. 
Follow, a. piddéri, tippé pings. 
Folso, 6, dépps, 
Falsehood, s. déppé. 
Femo, s. pong. 
Family, e.*‘midé boddé. 
Famine, s. kontéxi, jig, 
Fon, s. jinjo. 
Tar, a, sektko, ddr, [géténjd. 
Former, s. séxd gétfinjd, ribs 
Farther, a. (sido) cnen péikli, 
Fost, e, stkki. [oporré. 
Fast, a, (fixed) dété iméné, 


Fost, «, see quickly. 

Fasten, v, tohpé givé. 

Tat, s krog. 

Fot, a. sdgj¢é. 

Father, e. ébd, ténji, 

Father-in-law, 2. polhks. 

Fotherless, ¢, béttd, mids, 

Fatigue, s. véhi. 

Fault, s, thoso. 

Favour, s, j}édé. 

Fear, s. jj, &spé. 

Foor, v 4jj6 givé, depé givé, 

Fearless, a. éjjéréngé, 

Teast, s. kédd, boji. 

Fenther, a. kétké. 

Feeble, a, kogé. 

Teed, v. sec eat. 

Feel, v. digé givé. 

Fol, v. see out down. 

Female, s. 4&6, (animals) txlli, 

Fence, s. bédé, frédé. 

Fertile, a, negi nédé, 

Fetoh, v. see bring. 

Fettor, s. sikéli, 

Fever, 2, nomeri. [ikdri, 

Few, a. (people) koksi, (things) 

Fibro, s, ndtd, 

Field, z, ketté. 

Field, s. (wet) sidré ett, sigé 
kétté, jori kétts, 

Field, s (dry) pédérxi kétth, pangs 
kétth, depp kétth. 

Fiend, s. sec devil. 

Fifo, 8, sildki, sii, pirori, 

Fifteen, 2. punthtirf, 

Fifty, s. i kori dosé. 

Fight, s silapord, prohpe. 
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Fight, v. prohpé givé. 

Fil, v. puri givé, 

Fillet, ¢, mrodX. 

Filthy, a. mfsi, 

Find v. tonjé giv. 

Fine, s. tondé, juriménné. 

Fine, ¢, éddé, tidtiri, 

Finger, « winjd. 

Finger, e. (thumb) bédé wénjd. 
Finger, s. (fore) sitté winjd. 
Finger, s. (middle) mdédthi wénjd. 
Tinger, s. (ring) titi wénjd. 
Finger, s. (little) odd¢ wénjd. 
Finish, v. bibé givé. 

Fire, « nfdi. 

Fire, v. sibgé givé, [givdé. 
Fire, v. (to kindle), uédi mréhwh 
Fire, v. (tolet off a gun), noli phipé 
Firebrand, s. nédi kodé. [givf, 
Firefly, e, jilli milingd, 
Firewood, 2, veskf, 

Firm, a, ditté, gatti. 

Pirstborn, £, sendomidé, 

Fish, &, mind, 

Fish, v. mindéhph givé,. 
Tiishorman, $. minuké fhpé gh 
Fist, s. mitt. [ténjd. 
Five, a pinche. 

Fix, v. itté givé, 

Flay, v. pfinds dtpé givd, 

Flea, s. néhoni pondkfé, 

Flee, v. gobké giv4, siibé givh, 
Flesh, & ojd, onngé. 

Fling, v, bib givé. 

Float, v, ponjé givh, 

Flock, &. gotif., [kospé givs. 
Flog, v, chéhpé givé, béhpé giv, 


Flood, &. vérd. 

Flour, s. giéndé, 

Flower, 2. pingé, pijd. 
Floweor, v. péhpé givé, 
Fly, s. biong8. 

Fly, v. panjé givé, 

Fog, s. kdtiikddi, 

Fold, s. godi, 

Follow, v, déhi givé, 
Food, s. v6hé, pélé. 

Fool, s. bfiié, bombo, béd#, 
Foolish, a. elisidéni. 

Foot, s, kAdd, méddé, 
Footstop, s. kojjé, 

Forbid, v. Inivo giv, monn giv. 
Foroo, s. dé{4, bollo. 
Foroo, v, dA givé. 

F oroeps, 8, dippf. 

Ford, s, ghéto. 

Forefather, s, {kérd, 
Forefivgor, e, seo fingor, 
Forehead, ¢, mrémbd, 
Fovromost, &, nold. 

Torost, 8. jéd, gossé, 
Forge, & loh¢ tojj¢ kiiri. 
Forget, v biirja giv, (giv. 
Form, v. gari givé, {ojj& giv, 14i 
Formor, ¢, noki, pirbs, 
Formorly, ad, piurbd vols. 
Forsole, v. pihpf giv, 
Fort, s. géd6, 

Forth, ad, oraki, 
Fortnight, 8, rihéttat, 
Foster, v pohi givé, 

Fonl, a. msi, 

Foundation, s, idiiimbi, 
Fountain, 8, sigh, 
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Fourteen, s. chotido, bézéri, 
Four, a. chari. 

Fowl, 8. kojju, koské, pokolf, 
Fox, « bédri.. 

Fraudulent, a, pitttpuitti. 

Fray, s. seo fight, 

Freeze, v, penni givé. 

Frequent, a, otté ott8. 

Fresh, s. (spate) vért, 

Friend, s. tone, todé, mien, 
Fright, 2. see fonr, [pfnné. 
Fiog,s. pénné, (bull) béndno 
From, pr, tréi, réi, ti, 
Front, s. noki. 

Froth, s. pds. 

Fruit, s, kéngé, kad. 
Fuel, 3. vosks, korsi, 
Full, 4. piri. 

Fun, 8. udrf,. 

Fundament, £, minds bAi. 
Fur, s. bird. 

Furniture, s. iddd sujjo. 
Fuorrow, 2. nfngih orrf, 
Fusil, s. sec gun. 


G. 
Gain, v. 1b giv, urjen givé, 
Golo, s. déri blid. 
Gallnnt, s. trodkiings, 
Gall, s, pitis. 
Gamo, s. kfhf, 
Gaol, #. bondthi iddd, 
Gaps, v. kédrdja givé, 
Gnrbage, 6 jdtth, 
Garden, s, péjd bérf. 
GCaalio, 8. lessdxi, 
Clarment, s, seo cloth. 


Gasp, v. vkddi neské givs, 
Gute, 8. see door. 

Gather, v. pesk4 givé, asks givk, 
Gaze, v, see look. 

Gonoration, s. kiémbi. 

Gentle, a. kodug&, krogé. 
Germinate, v, nenj# givs. 

Get, v. péinbs givs. 

Ghost, 8, see devil, 

Gift, s, dippésibs, 

Ginger, 8. singo. 

Girl, s, 16, fssé. 

Give, v. sibé giv, 

Glad, a, réhs, 

Glass, s. (looking) diti. 

Glide, v. trihpé girs. 

Go, v. sulba givt, 

Goad, e, péhédido, 4rébékké, 
Goat, 8s, 044, 

God, s. pennd, 

Gold, a, sinnf, 

Goldsmith, s. sdnnd tejjé géténjd, 
Good, a. neggani, neggi. 

Gooso, 8, panndkoské. 

Grain, #, susseo, kddinga. 
Gram, 6, kolto, 

Cham, 3, (green) mfsungf, 
Granary, 2, dév, kosé, miggi. 
Grandfather, a, Aické, 
Grandmother, s, &tt4, 

Grass, 8, solf, 

Grass, ze. (buriali) dépbé. 
Grass, s. (thatching), biéks, 
Grey, a. (haired) srémbé, télém- 
Groase, s, nijjXd, krogh. {beri, 
Ghoat, a. déhé, déréri, gémi. 
Grief, s, 216, ddkd. 
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Giiere, v. 1ibh givé, 

Grind, v. risk givh, géndé givh, 
Grog, s. kéld. 

Ground, &, nédé, puddféxi, péngé, 
Grove, s. (tope) méhé dodi, 
Grow, v. pribpé givs, 

Growl, v mort mord évh. 

Guard, v. johpé giv. 

Guide, v. péhdiri tospé givd. 
Guilt, s, rikk§, phpo. 


Gum, s. (of trees) mrfnd pédd, 


literally milk of trees. 
Gun, &# nolli, 
Gut, s. pring. 


BH, 
Haok, v. see to out. 
Haft, s. khijd. 
Hail, v, arpé givé, kopké givh, 
Hoilstorm, ¢, &jji bédi. 
Hor, s. Uémbéri, burl, 
Half s, {411é, gondé. 
Hommer, s. héttddi. 
Hand, o. kéjd. 
Handsomo, a. sinji, 
Hong, v. repé givh. 
Huappy, a, réhé, 
Hard, a. dété. 
Hare, 2. mrédd, 
Harlot, + théridlli, 
Harm, s. nfiké, noshti. 
Harrow, #. moiss. 
Hasten, v. sré givé, déndé givé, 
Hatch, v. bdté plipé givé. 
Hatchet, s. kdrézi, 


Hate, v. boggfri givé, déngi givé. 


Haotied, ¢, boggéni, déngi, 


Haul, v. jélb& givé, 

Hayo, v, ménbé. 

Tilak, s. pigarédd, sésé4di, sini. 
Hoy, £ €iti soli. 

He, pr. ifojd, 4vénjd, ob, 6, i 
Tend, 2, tld, 

Honlth, #. (good) méxongo. 
Hoap, s, puitté givé, poské givh. 
Heer, v. vénbh givh, venj& givé. 
Heart, a. jédf¢, jibono, jivi, porfni. 
Hearth, s, sodd. 

Hoat, s. kérré. 


-Henve, v. despé giv, 


Houven, £, midenji, 

Honvy, a, pigs, 

Hedge, s. béré, érdé, 

Heo], s. géittési. 

Heifer, s. kéliri, 

Height, s, prilpé, déppé, séndo, 
Help, v. todd givé, 

Hemp, &, tsonni, 

Hon, s. koské tilli, 

Honoo, ad, imbétéké, 

er, pr. ifnoi, ofini, 

Horb, 2, kiirst, 

Tord, s. gotté, 

Herd, v, jop& givé, éngt givh. 
Horo, ad. imbé, 

Hoevreaftor, ad. imborai, émbéréi, 
Herotoforo, ad. kéhé kélé, 

IIe, v, soe to out, 

Hide, v. mfixrk6 givs,. 
Ilidingplaco, s. mérgé véht, 
Hide, s. péndé. 

High, a. soe hoight, 

Hill, g. sor, (small Lill) kdipdlf, 
Hinder, v. 4Sngt giv, 4ddé givh. 
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Hing, v. wétpd givé, 

Tip, s kitt koh. 

Tivo, v. bithi giv, 

Tiss, t, sisi vibé, [kospé givé. 
Hil, v. béph givé, sfph giv, 
Ifi#o, s. pdki géré, 

Hoard, s, putts, 

‘Hoorss, 4, gir, bring or migs, 
Tos, 1, tépéri, 

Tog, % péjjt. 

Tog, r. (wild) bréhés, 

Hold, v. dhpf giv, itté givé, 
Hole, s, géxA, knitti, kréd, 
Hollow, a, préj4, pollé, 
Iloney, s. piiki. 

IIoof, s. pikkudi, 

Took, s, kéantf, 

Hook, s. (clephant’s) Arébékks, 
Hope, s. fist, képé, 

Horn, s. kojjd. 

‘Hornet, s. brid bibongs, 
TIorse, 8. godt. 

Tlostilo, w. ses hatred. 

Tlot, «. kéné, gommo, 

Ilomy 8. vélé, gonto, 

Houso, #. ida, 6jjo. 
ILousahold, &, midéhodé, 
IIow, ¢. isingi. 

How many, 4d. 6888. 
Hlbwover, ad. issingi 4t{6k4, 
Howl, v, (os dog) néhoni zivé, 
Flugo, a, see big. 

Hunger, s. sékkct, 

Hunt, v. plémbé givé, 
Hurry, v, soo hasten. 

Tlurt, v, nov givé. 

Husband, 3, mxihénjdé, jémé, 


Hyeun, e. botho krédi. 
Hypoaisy, s. pétéipdti, 


1. 


1, pro. nu. 

Jos, +. sirukéjjd, siiri, 

Idiot, s, binggétténjd, 

Idle, &, 14h, 

Idol, s. pittulé. 

Tt, cong. ka. 

Ignite, v. see to Are. 

Ti, 4. rogi, roi, 

Il, », ddékkd, bedof. 

Imbibe, v. onbs givé, otph givé, 
Immediately, ad. dn de, séxé, dtté, 
Jmmense, 4. déhfi, déréri 
Jmmorss, v. bidri givé. 
Impatience, s, sdrébéxé, 
Impede, v. add4 givé, 

Impetus, a. dété, ~ 

Impostor, s. dépps géténjd. 
Imprison, v, bondi giv, 
Improve, v, neggi givé, 

Jn, ad. Ii, léithd. 

JInaooessible, 4, mdani gé4tti. 
Incapable, 4. fiifni loko, 

Inoh, e. pébé. [givé, 
Jnoité, v. grémbé givé, grépsé 
Taclude, v, édaé givé, itpé givé, 
Income, £, frjuni. 

Inorease, v. bédiéyds, déléévs, 
Indehbted, 4. géadi, riré, 

Tndian gorp, s. joilek4, 

Tudigo, ¢, nili, 

Indolent, a. 1&b£, 

Tuduss, v, biddi givé, 
Tndustry, v. véhé, 
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Tnebriation,.s; phnjf. 

Jnfant, s, mid. 

Infect, v, deggh givé, kiittt sib, 
Infirin, a, dftérdngi. 

Inflate, v. pithé givé. 

Inform; v, pinbd givh, vesph givé 
Inhabit, v. lohpf giv, réhi avé, 
Injure, v. néiké givé, 

Tnooulate, . kittasibh, tikidsibé, 
Inquire, v. see to henr, 

Insane, a, bin, bfif. 

Tnsect, 4. prid, priké. 
TInsepsible, a. ji4 sulbé, 

Insert, v, 14i itt givé. 

Inside, ¢, 1dip4d4, 

Installment, s, tehpo, 

JTnstantly, ad. déndé dddé. 
Tnstead, ad, méiské, 

JTnstigate, v, see:inoite, 

Jnstruot v, see noite, 
TInsubordinote, 4. méni sidoni, 
Tnsult, v.'roi.givé, dobp4 givh, 
Intelligent, a; eligétti, pinbé 
Intention, ¢, mono, bébo, [gétti, 
Jnterohango, 2, mfisks. ’ 
Intercourse, s. tod 4b. 

Tnterest, s. kortori; 1Kbé, 
-Jnterpret, 8, bijii givé, 

Interval, s, bond vélé (also ou 
‘Intestines, , prinjd, wéhéké, 
nto, pr. 

ନକ ନ &. sce inebriation,. 


Jrritato, v. dit. ଆଖ 
Js, v, ménné. 


cif Kin 6-kléntbd, 
::] Kind, a, j6d8 Fs 


‘Itoh, s. sojd rogo (really sivelling 
to, 


, sépkf giv, 
Lvory, 8, 46 pétké, 


J. 
Jack, s, (tree) ponogo mrénd, + 
Jackal, #, Intléé, billo, 
Joggory, s. gédd, 
Jnil, s, bondi iddx, 
Jor, v. kdindi giv, 
Jaw, s. jéimbali. 
Joer, ‘v, dddrd givs,. 
Jest, s, iddré, 
Jewel, 8. 80jjo, 
Join, v. ahpé: givé, atpé givé, 
Joint, 2, bindéri. 
Joke, v, ste joore 
Joy, s, réhé, ' 
Joy, v. réhé v6, 


{sicfnoss). 


{ Judge, e. bxji géténjd, 
:] Judge, v. bdji givé, 
Juice, 4& nird,-..(of ° palm treo) 


Jump, v. déggé giv, [médds, 


Jungle, 6. gossf, kumbéri, 


Justice, & tijj6, 


K. 


« | Keep, v, itt givé,. 


Kernol, ¢, kéd, préké, 
Koy, ¢. pakké, 
Kick, .v, togé givé, 


Kid, # odé mid, (fomalo) kxfi. 


Kill, v..vépé. givé,: eon giv 


Kind, s, see. kin. 


Ringley vy Agiivs. 
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Kingfisher, s, (lnrge) lefts porodi.- Late, ad. -véldvé. 

Kingfisher, s. (small) mining, | Land, v. pongé glvé, 

Kine, .kodingh, {minjori. | Laugh, v. kapka givé« 

King, s. xijenjd. Lave, v. mispé givé, viivé girs, 
Kiss, v, nonjf givé, Lay, v. see to keép. 

Kitchen, s. vijé iddd. [r4dd. | Lnny, a. 18hs, 

Kite, xrédid, (brahminy) bir | Lond, v. noki givé, 

Kitten, s. midd mids. Loud, s. siso. (eétéiojd, 
Kuneo, s, mendé, ‘Lender, s. tospi géténjd; noké 


Kuife, e. kddé. 

Knook, v. véphé givé. 
Knot, s, ginni. 

Know, v. piinbé givé, 
Knowledge, s, old. 
Knuokle, s, (joint) bindéxi, 


L. 


Labour, 3. vébé. 
Tino, s, e606, sini, 
Lad, #. kogénjd. 
Leddor, Gghiri, 
Tunko, &, mundé, bind. 
Limb,-s. mendi midA. 
Lame, a, ohutth. 
Lamont, v. seo to ory, 
Tomy, &. dippi. 
Lond, s. nédé, bird. 
Longuage, & kothf, 
Longuid, ¢. Kogé.. 
Lantern, s..5e6 lamp. 
Lap, 2. kréts, 
Lopwing,:s. tite} vid. 
Lord, «-pjit nij& (pig's oil). 
Large, ¢.dex&rl, 
Lark, s: “pirods potts.. 
Tost, ¢, véokt, 
Tinet, v, (to be) manhh giv. 
P 


Leaf, se. ak, 


Leaf, s, (betel) pyanaks, 


eof, «, (plate) pinné, kalit, 


*| Leaf, t. (gup) déd,. 


Leok, v. jiri Avé, jori &vé. 
Lean, @, kogé, bissé; 


"| Leon, v. kéké givé, géké givé. 


Learn, v. grimbs givé. 


.| Least, a. ikié;tehppo, 
:Lonther, a; podd, pundé, 


Loaveo, s. mellndi, sillo, 
Leave, v. pilip givd. 
Leech, s, sitté, 

Loft hand, a; debbo kid, 


-| Leg, s, kédd. 


Legend, s. kérondi. 
Lend, v, gdddi giv, ridé givé, 


Length, s, lambs, 


Leopard, s. kogéri krédi, 
Leprosy, s: vii riggo:. 
Loess, d; koksi, ikké, kogi. 


Letter, * ékd.. 


Level; 2. somnié, soré.: 
Lovél, v. sommé givh, 
‘Lewd, ¢. rdi géténjd, 
Liar, s, déppé géténjd, 
Liok, v. néké givé. 
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Lid, 2, (of box) plékntii. 
Lid, s, (of eye) kénnd piitthé, 
Lie, s. dépph. 
Lie, v, dépph giv, 
Life, s, j6d6 jibini, poréni 
Lift, v, nibké givé,. 
Light, 2, tjéx5, odd, 
Light, a. tirinj:, 
"Light, v. érph givé. 
Lighten, v. nfikébéri givh, 
Lightning, 3. bijji. 
Lightning-sheot, +. drémbéli. 
Like, a. déngi, 
Likes, v. todé giv, mien givé, 
Likeness, s. déngi. 
Limo, ze. ohdnno, sippé, géndé, 
Lemon, s. bjjiktngé, 
Limit, 2, séndi,. 
Limp, v. ohotf ¢ Bi 
Limypid, a, édd#, odd, sanjé. 
Line, s. gari, dord. 
Lip, #. (upper) mien tonde, 
Lip, 4s. (lower) soen tonde. 
Listen, v. vénbi givé, vénjf giv. 
Little, a. ikoli, kogari, LKolsi, 
Live, v. nimb& girs, [suppo. 
Livelihood, s. bérthé, births, 
Lizard, & kérotor, 
Loead, 2, pondi, béxi. 
Loed, s. (bullook) lotheni. 
Loed, v, (e gun) déré néspé givé, 
Loon, s, géddi, rid, 


Look, s. kossi pékké, 
Look, v. miri givé, tlipé giv, 
Lofty, a, seo high. 


Log, s v6éjj6, véské. 
Loin, 2, xédi. 


Long, a, limb. 

Look, vo. mehpé givé, sddf wiv. 
Looking-glsan, a, ditt, 

Loom, s. oss dongh, 

Tuoose, v. pibpé givé,. [givé, 
Loso, v. mringé givé, mringt 
Loss, #, noshti, néiké, 

Loud, &, giliévé,. 

Louso, s. pénuiké. 

Jiovo, v. mono givé, jédé givé. 
Lovo, s jéd6,  . 

Lovor, s, j6d¢ goliénjd, 

Low, a, nédo. 

Tower, v. jépé giv. 

Luck, ¢. kurné, 

Lug, v. jélb6 givé, 

Lull, v, jémb& givé, 

Launatio, s bint, béié. 

Lark, vo. kéné givé, kepi giv, 


M. 


Mad, a. béit, bérh, 

Maggot, 8. priké. 

Mogio, s, biddo. 

Mogistrate, s, bdjji gélojd. 
Maid, s, bdddi, 

Mointain, v. pohi giv, lobké giv, 
Mako, v. géxl giv, 161 givé, 
Molady, s. riggs. [fovor wind.) 
Malarin, 5. noméi blixt, (litorally 
Mole, s, (of man) mréhénji 
Malo, s, (of animals) podé, 
Molioc, t, bégghri, dédgi. 

Man, 3, loko, méhénjd. _ [prihé, 
Mongo, s. (ripe) méhd, (unripe) 
Monure, 8. gribbéni, [kémdh. 
Moony, a, déhé, dohéné, géni, gépi 
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Moxoh, v, sflbé givé, théké givé, 
Mark, s. tikké, chinnd, 

Morkpt, e, AttE. 

Marriage, s. sé. 

Marry, v. rinjé givh, 

Matrsh, 6, siigé, nédé, 14ddé thérs, 
Mostioate, v, soks givh, tisk givé, 
Mot, e. tt, {asi 
Menon, &, déppé tri, (by means °) 
Measure, ¢. désindri, 

Maensuro, v. dist givs, 

Moat, s. did, dngé, 

Mediaing, zs. 080, oss4. 

Meol, v. piinds giv, 

Melon, 8. dondi. 

Melt, vw. billi givd, 

Memory, s, old, 

Mend, v. neggi givé. 

Mondioant, s, boisomo. 

Mention, v, vésph givs, 
Merchont, s. bénji géténjd. 
Moraury, 2. rosso, 

Moroy, &, j6d6, 

Moriah foagt, +, kédx, 

Moriah viotim, 8. toki. 
Messongor, $. pundé géténjn, 
Middle, « méddi, 

Midday, s. véndé velé, 

Midnight, 3, tlle nédungi. 
Might, e, ddl, 

Mild, a, koddgh, 

Milk, s, pédd, 

Milk, v. vrisé giv. 

Mihd, e. njong. 

Minglo, v. érsé givé. 

‘Minstrol, s. k6éh6 és gétténjd, 
Miro, e. gédxi, 


Mirror, 8. ditt. 

Miry, a, 1éddé, 

Mischief, s, mohi. 
Misconduct, 8. roiéddi. 
Misfortune, s. roikurmo, 
Mishap, s. noshti, 

Miss, v. mréngé givé, 

Mist s, Iodittdé kiéri, 
Mistake, s, bdiddj4. 

Mix, v. glépé givs, 

Moan, v. gréongé givé, 
Mob, s. dé14, 

Moist, a, sindéli, péhs, 
Monsy, «. téké, 

Monkey, ¢ méki, 

Month, s. dénjd. 

Moon, s. dénjd, 

Moon, s. (fa) pdrd dénjd. 
Morass, 2. seeut}areh. 

Morse, a, otté, 

Morning, #, déisi, nédisi. 
Morrow, 2, Yié. 

Mortar and pestle, s, tsénni kody, 
Mortgage, s. bundf. 
Mosquito, s. kéni bisé. 
Most, a, gémil. 

Moth, s, téndfsi. 

Mother, s, téddi, iy, tulli, 
Mount, v. séngé giv, énjé gird, 
Mountain, s. sord, kdppddd. 
Mouso, 8. suchi odri, 
Mouse-deer, s. virdédi, 


Mouth, s, sutis, 

Moye, v. ohp& giv, [és8é, 
Much, a. j6ti, déhé, (how much) 
Mud, s, 14dd6, gédrt, 

Mungoose, s, kripéxi, 
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Murder, v, see kill, 
Mushroom, s. kidké, 
Musio, s, kébhé énds, 


Mustaches, 2, sir, korong#. 


Mustard, s. sorso0, 
Mute, a. see dumb, 
My, pr. nfi, 


N. 


Nail, s, dngeli, (iron) kil, 


Noked, a, néngdlé, 
Name, ¢. pudthé, 
Narrow, a. jépi. 
Neutoh, s, éndé, 
Novel, 3, piiréngi. 
Noy, ad. 46, 

Near, gr. sodi, v6th. 


( 116 ) 


Nost, ze. Lori. 

Net, s. jfli. ` 

Novor, ad, esséké vé 6é. 
Now, o. puoi. 

Next, ad. déd, 

Nioo, a. sfinjénii, 
Night, s, nédungi. 
Nino, 8, nf, 

Ninoteon, $. onisi, 
Ninety, a. chér cori désé, 
No, ad, #6. 

Noble, &. dita, 
Nobody, s. imbéi 66. 
Noiso, ez. sédd4, 

Noon, 8, véndé vélé. 
Nose, s, mingéli. 

Not, ad, sidé, 46, kung, 


Note, s. 4kd. 

Nothing s. (for) bidé, 4ddro. 
Notice, 3. piénbé, 

Nourish, v, pohi givé, 

Now, ad, iddé. 

Numbor, v. 16kk& givé, 
Nuptials, s, soo marringo, 
Nurso, 8, osstintyyt, 


Necessary, a, 1d, 

Neok, s. doké, * 

Neoklace, s. potték4, 

Needle, s. stichi. 

Neem-tree, s, nimbs mrénd, 
Neighbour, s, sfmé gétinjd. 
Neighbouring, s. sfmo dézé, 
Neither, 1, idi 46, nor-4di 6&6, 


Nephew, s, ténjé, Nurturo, v. 800 nourish, 
Numorols, ¢; 

1, eko. 11, g66, 30, coré désst, 

2, didi. 12, bag. 40, ri coi, 

3, tini, 138, teré. 60, xi oori déasf. 
4, chart, 14, choudo, 00, tini cori, 

8, panohd, 16, pundoro. 70, tiui cori ddesé, 
6, oh, 10, silo. 80, chai cox. 

7, sétth 17, suttoro., 90, chai oqxi déssth 
8, dtté. 18, &ttér8, 100, ponch cof, 

9, nohé. 19, onisi, 
10, ddssé, 20, coré. 
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0. 
Ooth, #. séxrédé, 
Obodien¢e, a, méni. 
Oboy, v, méni givé, 
Observe, v, sec to s62. 
Obstruot, v. see hinder, 
Oocoupy, v. lohph giv, 
Ocour, v. fnnéré. 
Oohre, s. (xed) x6tl4 vimnd. 
Of, pr. 25, én, th. 
Off, ad, téki6. 
Offend, v, xéjé givé. 
Offendor, 8, thoso gétéinjd. 
Offer, v. sivé givé. 
Offspring, 8. midébodé. 
Ofton, ad, vélé véld. 
Of, s. nijjd. 
Oil, se. (costor) gébbé nijjd. 
Oil, £. (mustard) sorgo nijjd. 
Old, a. prédé, béds., 
On, pr, kdi, kditi, sondo, 
Onoo, ad, rohé, sottéké, 
Ono, a. v0, rondf, 
Only, ad. okhé. 
Open, v, this givé, 
Opium, e, ppd. 
Opposo, v. ddd givé, 
Opposito, a, sémmédérd, 
Oprpross, v. righ givé, 
Or, 0, télé, 
Order, s, huikdimo, 
Ornament, 2. sojjo, métpf., 
Orphan, sz. pépo midé. 
Othor, pr. bégélt, 
Ons, pr. méndthé, 
Out, ad. réhé. 


( ur ) 


Over, pr. kditi, 

Overcome, v. jinnivé, 

Overflow, v, wird givé, 

Owe, v. rid& giv, 

Ov, #. (grent) dodo ginji, 

Owl, 2. (amall) malé gigji. 
Own, pr. (his) tréndi, tir, tnd, 
Owner, 3, diiténjd, 

Ox, & erin, 


P 
Pack, v. pojjé givé, 
Paddy, s. kdidingé&, 
Paddy-fleld s. kidding kettfé, 
Paddy-bird, 2. bégoli, 
Pain, 8. novi. 
Poix, 2. jori, 
Pair, &. (yoke of onttle) séxd. 
Palm, s. (date) sité mrénd, 
Palm, s. (big dato) kéjuri mrind, 
Palm, s. (sago) séxté mréox, 
Palm, 2, (palmyra) 144 mrénd. 
Palm, £. (coconnut) lodig mrént, 
Pando], s. dédi, 
Pant, v, senjé givé, 
Panther, s. kogéxi kr4di. 
Pare, v. béljé givé, dpké givé, 
Pariah, 2, géhénjd, sitrenjd. 
Part, a, péiréké, 
Partridge, s. titer. 
Porturition, #, gréso. 
Poth, s. péhérié, déndd. 
Poy, v. tehpé givé, 
Poooe, s. bitho, 
Poacook, ¢, meddd, 
Pebble, s, bli. 
Pen, 2. (for onttla) got, 
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Pon, v. (10 write) vrisé givé. 
Pooplo, s, loko. 

Popper, # (black) boni¢ moroho, 
Pepper, s. (red) pirti king, 
Popper, ¢, (long) pippoli. [givé. 
Perooive, v, pinbé givf, mindi 
Perfume, 2, (pleasant) gobd. 
Perfume, s. (bad) géndé, 

Pen, 8, dondo. 

Perspie, v, korré dirps givé, 
Persuade, v. biddd givé, 
Pestilence, s. morko, 

Poelition, & ixji, 

Physio, s. os, 

Piok, v. dskh giv, peskG giv. 
Pisce. s. gondé, kéndé. 

Pierce, v, ihph giv, pospé givf, 
Pig, s, pajji. 

Pig, s. (wild boar) bréhé 

Pigeon, z. paviks, 

Pigeon, s, (green) kékori, 

Pile, s, pitts, 

Pile, v. see fo heap. 

Pillar, s, kobbé. 

Pinoh, v. kissé givé, kieké givé. 
Pipe, s. kipi, tongi, 

Piss, v, milks givh. 

Pit, o jéds. 

Pitch, v, bébré giv, 

Pith, 2, ninjk, {[monjd, 
Pith, 2, (of plantain treos) t4di 
Pity,v, nérént givé. 

Plaoo, a. bihé, véhé. 

Plnce, v. itth givé, 

Plain, a. olérnf, 

Plait, v, dps givé, 

Plane, se, péngé. 


Plant, v, dh givé, 

Plant, s. (young paddy) pléhé, 
Plantain, s, tédi mrénd,  {ktlli, 
Plato, s, (molnl) 1416di, (lonvos) 
Platform, s. déxi, 

Pley, v, k6hé givé. 

Pleesnnt, 4. sénjé, murdé, 

Ploase, v, jedé giv, surdf giv, 
Pleasuro, s. j6d6 jill, 

Plenteous, ¢, seo much, 

Plough, v, rtivé givé, 

Plough, s, néngeli, (share) Johé. 
Ploughmaon, 3, révé giténjd, tésst 


Pluck, v. vélbé givi,  [géténjd, 
Plume, 8, (of groat foenthers) 
kekko. [kotiké, 


Plume, 8. (of small fenthers) 
Plunder, v. see to stol. [givh, 
Plunge, vt. kribhpé givé, kribé 
Pocket, s. mtn, modi, 

Pod, s. pélé polké, 

Poom, e, gédi, 

Poot, a, gédi géténjd, 

Point, s. bélt, 

Poison, 2. vist. 

Poke, v. ihph givé, 

Polo, 2, kobbA, (tont) tombd kobhbt 
Polish, s. gahipé, 

Pond, s. mtindé, 

Pool, s, mind, 

Poor, a. sikkigétinjd, sidédutnjd, 
Poroupino, s, sof, 

Porridge, $. tod, 

Portion, s, (wife's) gét, mullé, 
Possiblo, a, miipt, 

Post, &, kobhé, 

Posteriors, #, préis, 
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Postority, s. bid, 

Post office, +. tapph iddd, 

Pot, &. (small brass) mitts, 

Pot, s, (large brass) digéli, 

Pot, & (very small earthen) tekki 
Pot, # (largo earthen) déri tékk. 
Potato, s, (sweet) xéjé kinnd, 
Potter, s, kdmbéxénjd, 

Pounoo, v. déggi giv, 

Pound, v, démbé giv, 

Pour, v, kivs givé. 

Powder, a. (gun) dérd. 

Power, s. pono. 

Pox, s. (small) réjé. 

Pox, (ohiokon) gindi. 

Practice, s. kéddi, 

Praise, v, pongé givé. 

Pray, v. léké givh, 

Precaution, s, nehi,  » 
Preoipico, 8, soré kitti. 

Prefor, v, mono giv. 

Prognont, a, réhiévé, gérbhé péké, 
Presont, a. miénbfs, 
PF resontly, ad. idéni. [givs. 
Pross, v: néssé giv4, (in mill) tlipé 
Pretty, a, odé, néggi. 

Provont, v. addé giv, kdvé givé, 
Price, zs, kérd, 

Priok, v, rdbbé, giv. 

Prickly honk, s, pxédd, prédksé., 
Prido, s. oggé. 

Priost, #. jénni, kété géténjd, 
Prisoner, #, bondi géténjd. 
Privalo, &. mérgé, 

Private parts, s, mérgé véhi, 
Profit, s ltblio, 

Prohibit, ¢, kiivé givé 


Promise, 2, fnjé givé. 

Proof, 2, piitpé. 

Prop, #, ronjé. 

Prop, v. sl¢ givé, 

Property, s. donno, dorbo. 
Prové, v, pitph giv, 
Provide, v. ispé givé. 
Provoke, v. kiijju giv, drps givé, 
Prune, v, kétké giv, 

Publish, v. pongé givé, pobkf givé, 
Pull, v, jelbé givé. 

Punish, v. dondo givé,' 

Pure, ¢, tiri. 

Purpose, 8. gelld, él, 

Purse, s, mudi. 

Pursue, v. déhi giv, 

Push, v. upké givé, nései givé. 
Push away, v. nfs4 givé, 
Puss, s. soe cat. 

Put, v, itté givé. 

Putrefy, v. sri givé, 


ର. 


Quail, s, timbés, 

Quarrel, #. silé pord. 

Quarter, s. pédiké. 

Queen, s, roi, 

Question, v. pléps givé. 

Quickly, ad, dtté, dddé, déndé, 
séré, [sojd spd, 

Quill, e. (bird) kédd, (poroupine) 

Quite, ad. méksi, 


RR. 


Rodish, ¢, milf, [mrénd. 
Radish, s. (horse tree) mingo 
Rofter, s, pétti, kénddé. 
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Rag, ¢ déndé, boré. 

Roaggi, #. déri. 

Rein, s. pijjd, (heavy rain) dsefri. 
Roain, v, pijjd givé. 

Rainbow, s. jid viddd. 

Rainy season, 2. pijjd vélé, 
Roiso, v. nibké giv. 

Roam, s. mendiodé bokké. 
Ropidly, ad. déndé, dddé, 

Rat, od. 

Rot, s, (bill) sord od, 

Rot, s. (musk) mpd odri. 

Rat, s. (boudicoot) péréndi, 
Raton, s, bétté dddé. 

‘Rote, e. krid (lit. price), 
Ravine, s. kutti. 

Raw, a. siddh, 

Razor, 8. sinné, 

Reach, v. didéi givh. 

Road, v. poriévé, 

Readily, ad, tiyér. 

Roap, v. kové givé, laéhpé giv, 
Roo, s. béoti, 

Reason, s. lt, biddi, 

Ronson, v. Sli giv, buddi givs, 
Rebel, v. bongoro givh, 
Reooiye, v, ov4 givé, 

Reckon, v. 6jj4 givé, lekké giv, 
Recognise, v, pinbk giv, 
Recolloot, v. 6d givé. 
Reconcile, v, Atpé giv, [givé. 
Reconnoitro, v. kindéri giv, porpf 
Révover, v. pinbs givd. 

Red, a. pits, 

Redress, v. nifi giys. 

Reod, 8, tondengi. 

Refine, v, siddi giv, tixi givé, 


Rofuse, v, kv givs. 

Rogarding, ad, gelld. 

Reign, v. dinnd givé, 

Rejoico, v. réhé tbh, 

Reloaso, v, pibpé givé, 

Relent, v. jédé viépéegivé. [gtvh. 
Remain, v. méubs giv4, lohpé 
Remoro, v. gisi givd, 6j& givh. 
Rond, v. (tear) mrébld giv, vriph 
Rent, s. (toar) mrviblcd, [giv 
Repair, v, sojjo givf, 

Reply, v, plépé givh. 

Ropulso, v. péht giv, 

Rosido, v, lohé givh. 

Rospire, v. seo {to breatho. 

Rost 2. jémbé, 

Restitution, s. téhpé. 

Retroal, v. vrési givé, 

Rotwmn, v.vréhph givé, 

Rovengo, s. rékké téhps, 
Revolving, pr. kindri. 

Roward,,v, dérém givs, 

Rib, &. kéxi. 

Rico, s, préngt, 

Rioo, ¢. (in oazx) Iidingd. 

Rioe, &, (boilod) véhé, pélf. 

Rioo, 2 (raw) sligd pring, 
Rice, #, (died boilod) sf préngd. 
Rioh, a, dono gétfinjd, 

Richos, 8, donne dorbo, 

Rick, s pits. 

Ridgo, 8, gréks& tdi, 

Right, a. sori. 

Rind, & pil. 

Ring, s, middd!, vénjo mudd, 
Ring, 2. (nose) gién6, 

Ring, « (bangle) bél£, * 
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Ring, s, (of glass) sondori, Snorifloe, v. (an animal) 1éks givé, 
Riot, #, silékéonéds. Saddle, s, (bullook’s}) okké pullé. 
Ripe, a senjé, Sako of, gélld bégé, 

Rise, v. ningé givé, S61, », jérgi mrénd, [ly hire). 


Riso, s. (sun) vélé sropf givé. { Salary, +, dénjd batthi (lit. month- 
Riso, 2, (toesprout af & plant) j Sole, s. préphé. 


ˆ gépé givé, ! Salivo, 2, déori, 
River, 2. jori, priherejd. Salt, s, séird, 
Road, 2, péhdxis, déndé, Solt-fish, s. s4rd mingf. 
Roor, v, Iibké givé, ¡ Some, 4. fai, 
Ronst, v, sdbjé givé, méké givd. | Sand, s. ddli, bild, 
Rob, v, preki givé, Sandals, 8, sottori. 
Robbo s. préli gétanjs, Sap, 8. nird. 
Rook, s, plit, Satiate, v. pinjé givé. 
Rook-gnake, e. sord bird. Satisfaction, 2, pénjé, 
Roll, v, priph givé, betti giv, | Snvage, a, riggs, 
Roof, se. ptipi. Save, v. jrith givé, 
Room, s. bikkéri, Sow, s, kiirst, rid. 
Root, e, sir, sixkh, Say, v, vésph givd, 
Root, s. (edible) kdnnf. Soale, 8, bisss. 
Royo, s. dori, (of creeper) nost, ' Soar, s, mirisuxi, 
(of straw) bétti dord, Soatter, v, bing bingt giv, 
Rot, v, srviné givé, Scent, 8, gindhé, 
Rotten, a. sriph, Scheme, $. bérori. 
Round, 4. sondort. School, s. piito iddx. 
Rub, v, resh giv, i Scissors, 8, kothti, 
Rude, 4. milko. { Soold, v, sil giv, 
Ruin, ze. minjité, Soornful, a. pétpf, 
Rumour, 8, pobké Scorpion, s. kiskétol. 
Rump, s. préité, Scour, v.-tixi giv, néré giv. 
Run, v, géhé givé, géhpké givé, | Sorape,v. woddré givé, séspé givé. 
Rupee, +. téké, Soratoh, v. verkh givs, 
Rush, s. so reed, Sea, 4. somthoro, 
Search, v. dfhpf givé, 
8. Seorete, v. s6e to hide. 


Sunol, 8. okké minnf, [givs, | Seed, s. bihéni, préké, 
Saoorifice, v. (« man) mrivi pigé i Seed-plot, s. pléngéxi. 
ର 
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Spine, s, midréngl, 
Spirit, #, see soul. 
Spirits, s. kélld. 
Spite, 2. rgd, 
Spleen, 2, pili, 
Split, v. pénjt givé. 


Spoil, v. mohi givA, noshti givé, 


Spoon, s. boddi. 

Sport, s. kbd, plémbé. 
Sportsman, 3, plémbé gétén}d, 
Spread, wv. past givs, 

Spring, e, drpf, siéigé, 


Spring, v. see jump. [givé. 
Sprout, v. (as young corn) nilbé 


Spy, 8. porpé géiténjd, 
Squoeze, v. pis giv. 
Squint, v. terimehph givé, 
Squirrel, s, sirddi. 
Squirrel, s. (hill) did. 
Stable, a, détt4. 

Stock, s. desi, pitts, 
Stoff, s, did. 


Staff, s. (policoman’s) véni diidf, 


Stag, . pod mdénjd, 

Slogger, v. migzi migat givh, 
Stagnant, &, nilbé sidrd, 
Stain, v, mfisi givé, 

Stair, s. péidzo. 

Stoke, 2. kobbf. 

Stale, &, prod. 

Stammen, v. vingési nist givé, 


Stomp, v. (with foot) kojjé givh. 


Stand, 8. nissh. , 

Stand, v, nilbé giv, nissh givh, 
Standard, v, sfitiéri. 

Stor, 8. sikkd, jété, 

Star, s. (planet) dré sikks, 


Star, 2, (ovoning) difrdsdlkké, 

Star, s, (morning) bégébododi. 

Stare, v, sirki {dpph givé. 

Slort, v, {ili givé. 

Starve, v, skid tstbh givh. 

Siale, 8. désef. 

Station, 2, ghéto, 

Steal, v, préki givé, 

Stool, 2. ongéito lohf, 

Stoop, 4. jondé, 

Sterilo, a, béujé, 

Stick, s, ddd, 

Stick, v, jodi givé, &(p6 givé. 

Stiff, a, krohpi. 

Sill, a, séddsidéni. 

Still, s, kalld bétti. 

Still, ad, otté, 

Sting, v. kospi givé. 

Stink, v. géndths givé. 

Stir, v, gléph givh, 

Stitch, v. soo to sew, 

Stomach, #. 1it, 

Stiono, &, béddi, 

Stoop, v, bréjé giv, 

Stop, v. fiddé givé, 

Sloro, 2, dobfngs, miggingt, 

Storehouso, 3. (a gront basket) 
débs, duli, [mvgg!. 

Storohouse, 2, (smallov Lnekolt) 

Storehouso, s, (smallost Laslot) 

Stork, s killin, [bogé, 

Stout, a. sco fat. 

Straight, ¢, sémmé, 

Strangor, «. nf jd gélénjd, 

Strangle, v, doké mrésé givh, 

Straw, e, (paddy) nédé, piri. 

Stray, v, mrébké givh, 
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Stream, s. jori, 
Stroet, as. réh{, 
Strength, s. détf. 
Stride, s, dénkojj¢, 
Strifo, s, chéppé kospf, 
Stske, v. véhpé givé, 
String, s, nodd. 
String, s. (bow-) vésst 
String, s. {of fiddlo) goh# sidé, 
String, v, béndé givé. 
Strip, s. kind, brindé. 
Strip, v, kréiphé givs, 
Stroko, es. in{d&,. 
Strong, a. dété gétti, 
Struggle, v. néské nfiski giv, 
Strumpot, 2, dérédi, 
Study, v. grémbé givé. 
Stumble, v. piid riéhph givé. 
Stump, s, git. 
Stun, v. bimbérdténjd givé, 
Submit, v. mfinifbé givé, 
Subsistonco, 2, jiod, 
Suoceoed, v. digh givé, 

` Such, pv, Chivgi. 
Sudbk, v. jénbd givé, 
Suddon, a. dddé. 
Suffer, v, mindi (bé. 
Suiloring, s. ditkké, 
Sutfoo, v. éssi givé, 
Sufficient, a, ssi. 
Suffoonto, v2. dkodi nilpé givf, 

tikodi tWindé givé, 

Suga, s nobfilé, 
Sugaroone, ¢, fikikd, 
Suicido, #. témilkospé, 
Sum, s. gémmé, 
Summon, v, trpé givé. 


Sun, 2. vél6. 

Sunrise, s. vél£ srohps. 
Sunset, s. vél& kndhps, 
Superstition, s. tirgé j6d&, 
Supper, s. billdri tinbé, 
Supply, v. kiinj& givé, 
Support, v, véhfisindf givé. 
Sure, a, sé, mulls, 
Surfaoe, 8. kxini pfidé. 
Surprise, v. 46tké givé.. 
Swround, v, grip givé. 
Suspect, v, toské givé, 
Swamp, 8. sidi thins, 
Swarm, $. délé, 

Swear, v. otké givé, sarid$ givé, 
Sweat, s. kiwi, 

Sweep, v. tehpf givh, 
Sweel, a, népké, 
Sweet-potatoes, 8. (yams) kidnnf, 
Swell, v, krihps givé, 
Swim, v. kréhf giv&, 
Swing, v. déngé giv. 
Sword, s. k(dé, kéndhé, 
Syrup, s. nizd. 


TI. 


Toil, s dréoni, 14 dréndd, 

Toil, s, (peacook’s}) plieri, 

Tailor, s, oshighthnjd. 

Taint, s. misi. 

Toke, v. obh givi, [excrement). 
Tole, &, dénjd pingé (lit, moon’s 
Tale, 2, kothf, 

Toll, a, déngé, 

Tallow, 8, kodigt. 

Talon, 8s. see nail, 

Tamarind, & neddi mrénd, 
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Tambourine, 4, i{m#4 kiddi, 
Tomo, s, poh. 

» Tame, v. pohi givé, lobké givé, 
Tonk, s. minds, 
Top, v. (a toddy tree) lkréhps givd. 
Tattoo, s. tikké olpé giv. 
Tench, v. gréhpé givé 
Teal, s, kojji sirégi potts, 
Tear,  mriblkd givf. 
Tent, s, srl 
Tedious, a, kijji. 
Teeth, s péthé, 
Telescope, s, sélko méhpé nélf. 
‘Tell, ®. sea to say. (givé. 
Temper, v. (metals) witnpph sib 
Temperature, s. gfmA gilli, 
Tempest, s, pijid blith 
Temple, + pénnd iddd. 
Ten, 2. déssf. 
Tenant, 2, bindé géténjd, 
Tender, a. koddgéttér. 
Tender, v. dng givé. 
Tendril, s, m&l&, 
Tendril, s, (orcoper) mélt gxéhpt, 
Tent, 2. sindd iddd, 
Terms,'v. (to make) kdbks givh, 
Termoe, s, pindéngs, 
‘Terror, 8. see fecx, 
Tosticle, s, méssfikA, 
Tether, s. piggt. 
Than, nd, {4i. {givé. 
Thonk,v, todiénjh givé, todidméni 
Thonks, £, jdéro. 


That, pr. £. 
Thatoh, 9, véggé givé. 
Theft, s. préki, 


Then, ad, éssékf. 


Thenoo, «ad, émbfudi, 

Thiof, e, prékorénjit. 

Thigh, «. kdjrigd. 

Thin, o. jidt. 

‘Thing, s. malo. 

Think, v. 61d giv, bidthi give, 

Thirst, s. éski. 

This, pr. iri. 

Thorn, s. spd, sir. 

Thou, p. int, 

Though, o. Atéké¥6. 

Thonght, s, élké, budthi, 

Thrash, v. (corn) bihpé givé, 
duiddd giv. 

Thrashing-floor, a, Lidi, 

Throad, #. néd¢, [mnke ofr'nid). 

Threaten, v fspé giv (lit, to 

Throe, s. tini. 

Thrive, v. néggi bédi givh, 

Thront, a. doické. 

Throb, v. séttd sft nbd givé, 

‘Throne, a, réj¢ jombf, 

Throng, v. déJ4 isk givh, 

Throttlo, v, doké mrést giv, 

Throw, v, Ldhph giv, 

Thumb, 2, soo finger. 

Thunder, a, rdnjd, rdski. 

Thus, ad, éhingt, 

Tick, s, (inseot) dumé. 

Tido, s. jinro di, 

Tidy, a vihé, 

Tio, a, génni. [péndi giv. 

Tie, v. tohpht giv, 6lpé givé, 

Tiger, e. kré4di. 

Tight, a, bido, 

Tilo, s, méski ohxni, 

Tiling, #. véggt. 
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Till, pr. iéki, 

Tillage, st, téset, 

Timbo, s, véjdigd. 

Timo, s. kG, véls, 

‘TLimopieoo, s, tinni, 

Tindox, 2, nédi bédi, 

Tinklo, v, kilkilé givé, 

Tip, s. GH, 

Tired, a, véht, 

Tood, s. doxé ptnné, 

Tonat, v, sibgs givé, gréhpd givs. 

Tobnooo, 8. ditn, 

To-day, ad, nénjd. 

Toddy, s. kéls mda, 

Too, s. tinguilki, 

Too,, 8. (rings) middi, 

Together, ad, rébéhé, 

"Toil, v. kosto givé, 

Tomb, s. tirénji (lit. burning 

To-morrow, $, vit. 

To-morrow, s. (day after) méisi. 

To-morrow 2, (day after day aftor) 
ono, #. gfni. [orom éisi, 

Tonguo, 8. véngosi, 

‘Tool, # sojjo. 

Tooth, s, péddd. 

Top, 2. sondo! 

Topknot, 2, t4lémbeoni, 

Topsy-turvy, ad, bilibdld, 

Torch, 8, ddilé, 

Tormont, v, dxikk& givé, 

‘Torloise, & sémbi, 

Toty, s gad géténjd, 

Touch, v. digé givé, 

Tough, a. détémfiné, 

Tour, s, trébé, 

Toward, a. pst. 


‘Town, 1, ghd, nfjd, 

Traoe, v, kojjé givé. 

‘Traces, s, kojjé. 

Trade, +, bonij6, brinjf, 

Traitor, s. méli géténjd, 
Translate, v. dubési givé, 
Transplant, v. dhé giv, 
Tronsportation, s. bonkili pinds 
Trap, ¢, jotts. [givé. 
Travel, v. bali giv, trév4 givs, 
Tread, v. didé givé, 

Treasure, s. donno dorbo, 
Troaty, s. réjindmé. 

Tree, &, mrénd, 

Trench, s. kiki, 

Trial, s. pétps. 

Tribe, s, gossi klambo, 


{plaoes). | Trickle, v, tihph givé, 


Trip, v. pibiriphs giv, 
Trough, 8, dongé. 

Trowsors, 8, kidd ming, 

Tive, a. 4jj6, sotté. (bénki. 
Trumpet, s. moni, bénki, bidé 
Trunk, s. (treo) témbi. 

Trunk, s. (clephent) hbétti k4jjd. 
Trust, v. ménbh givé. 

Truth, s mils, 

Try, v. dpi givh. 

Tuft, s. kop, mild. 

Tuft, 8. (plume) kéko, 

Tumble, v. péitdé réhpd givé. 
Turban, s. phigh. 

Turf, s. débbdsolé, 

Turmorio, s, avingt. 

Turn, v. tihph givé, 
Turtle-dove, e, gigi, 

Twig, s. dellk, 
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‘Twins, 8, joré mids, 
Two, a, x3, rindi, 


Dv. 


Un, (offix} sidéni, 

Unablo, #, midi. 

Unawares, ad, pinténi. 
Unoertoin, 2. milifsidé, djésido. 
Uncle, 8, (patornal elder) prondé, 
Uncle, s. (paternal younger) kolté 
Unole, s. (maternal) miméA, 
Unolean, a. mési. 

Unconscious, ¢. puindnfni, 
Unoultivated, a, tépps théndé, 
TUnder, s. nédé. (giv. 
Understand, v, pinbh giv4, biji 
‘Uncqueal, a. simméfni, 

Uneven, a, déppf Iréd, 
‘Unfold, v. kérkt giv, 
Unfortunate, #, roi mrémbd, 
Unfruitful, a, Agéni, 
Ungontlomanly, a, jéd4 pingoi, 
Unhoolthy, &. snjéni. 

Unhurt, a. digdni, 

Uninhobited, a, véss gidfni, 
Union, s, 4ddéni, éddinoni, 
Unjust, a. ujjisidéni, 

Unkind, a, j6d¢ sidéni, 

Unliko, a. éhingité. 

Unlook, v. kérph givé, 
Unnecessary, a, lodvsidini, 
Unnotioed, n. tonjéné, taddéngé, 
Unripe, a, sidéri, 

Unsafe, 4, dondo, 

Unsatisfactory, ¢, pénjfni, 
Unsheeth, v, vélbé givé, 
Unstrung, v, dord kréph givé, 


Until, ad, is4ki, iti. 

Untruo, a. dépps. 

Up, ad, kuiti. 

Urppor, a, kuintéri, 
Upright, a. 846 méni, nissh, 
Upside-down, &, tli nédé, 
Urxino, 8, mxlké6, 


Vv. 
Vaonte, v. pihpé givh, tihpé givd,. 
Vogabond, s. bdlli géténjd, 
Valuvo, s. krix, milo. 
Vonish, v. mit giv, toskéni giv 
Vonity, s. péddé, 
Vogotablo, s, kisi boro, 
Vein, s. drémbi, 
Vonturo, v. jédé ddté givé, 
Villago, s, néijd, néto, 
Vino, s. mdélé, 
Virgin, s, 6, 
Virtue, s, stnjt, 
Visit, v, punds giv, 
Voioo, s. sfddf, gird. 
Volloy, s. sotiéks, 
Vomit, v, téplé givh, 
Voto, v. énjé givé, 
Vulture, s, girdé, 


Ww. 


Wado, v. sidvité tAk6 giv. 
Wages, s. milo. 

Wail, v. soo to ory. 

Waist, s. déti, xddi, 

Waistband, 1, déti tohph. 

Woit, v, johpé giv, gérdd givé, 
Wako, v, tispé glvé, tijji givé, 
Walk, v, ték6 givé. 
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Woll, s, kdddd. 

Wallow, v. torgé givé, 

Wander, v, téwé giv, 

Want, v. lodé givs, 

Wmm, a. véhd gétti, 

Warp, s. tékkddi. 

Worp, v, bribé givé, 

Weagh, v, nobgé givé, rip givé, 

Woasp, ¢. brik bist. 

Woste, e. tépps, thént., 

Watch, v. joph giv, kip givé 

Water, s. sidrdé, kékéri, sirdji, 

Waterfall, s. sord bird, 

Worx, s. sitté. 

Woy, s. péhérié, 

Wo, p. émd, 

Wook, a, kogt, 

Wealth, s. donno gé&ténjd, 

Woon, v. pédd krihpé givs, 

Wear, v. (clothes) t4t& givs, 

Wear, v, (jewels) tébgé givé. 

Woavo, v. oss4 givé. 

Web, z, didderi tAth, 

Weoep, v. see to ory. 

Weigh, v. dést givé, tungé givé, 

Woight, s, tung, 

Well, s. sigh. 

Well, s. (dry) prédi sigé. 

Well, s. (masonry) jéps sigh, 

Well, ad, néggi. 

West, s. vélf kréps, 

Wot, a. singéri, pihé, 

Wother, 8. mend! nilicht, 

What, pr. &nni, fonéi, unné. 

Wheel, ¢. chokki. 

Wheel, s. (spinning) Arréti, 

Whesg], s. (pottex’s) viré ohokki. 
R 


{ When, ad, ésséké, dsthévélls, 


Whence, ad, éstévs, éstévhttiks, 
Where, ad, émbév#, éstévh. 
While, ad, &sté vélsté. 

White, s, lNngi, sdkéli, 

White ant, s. dimbu. 

White ant, 6. (winged) td¢hdiri. 
White ant, s. (hill) piss, 
Who, pr. ésténjd, émbfi, 
Whoever, p. ésténjd t6ks, 
Whole, ¢, gilé.  # 


“Whore, 3, dérigéttéri, 

Why, ad, énnériki, énnédiki. 
Wiok, s. dippé. 

Wicked, a. pipo gaténjd, 


Wioker, 2, ossé. 

Wide, a. ohfri. 

Widow, e, vétté gétéri. 
Width, s, ohbfri, 

Wife, s. kriévé, 

Wild, &, kémbori, 
Wild-goose, s. j&dA koskt, 
Win, v. inité givé, 

Wind, s, blid. 

Wind, v, kirpi givé. 
Window, s. jéli kobéti, jéli déré, 
Windpips, 2. dok& nalo. 
Wing, e, mAs, 

Wink, v. vétps giv. 
Winnow, v. uddi givé 
Wipe, v, t6j6 givé. 
Wisdom, s. él, 

Wise, a. élldi gétti. 
Witch, s. biddo géttéai. 
Witohoraft, 2. biddo. 
Within, pr. see in, 
Without, pr. r4hété (lit, outside). 
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Without, (minus) sidéni, 
Witnoss, & séki, 

Wolf, s, pendré&, 
Woman, s, fish. 

Wonder, s. thc. 

Wood, s. véjdgd, 

Wood, s. (fuel) véskf. 
Wood-apple, s. koiti. 
Woodpocker, 8, tottokodi. 


Woodpigeon, 8. gossépird, 


Wool, s, biirkd, bird, 
Word, s kothé, 
Work, v, kémmé givt, 
World, s, dinné, 
Worm, gs pri, 
Worship, e. lékké, 
Worship, vo, léxhé givé, 
Wound, ¢. soyd, géh. 
Wrap, v. tihph givé, 
Wrestle, v sédi givé, 
Wrist, oe. sfissh., 

Write, v. vist givé* 
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Wrong, ¢. Addxé, 
Wry, a. konjoni. 


xX. 


Y. 


Yam, s, kiinnf, 

Yard, e. (threo feet) 14 mind. 
Yarn, 8, (woollon) biiré mtd, 
Yorn, s. (cotton) nddd. 

Year, s. béissitri, 

Yollow, a, soringt, 

Yosterday, s, visi, 

Yel, o, issékt6, otté. 

Yield, v. suxpi givé. [séxt. 
Yoko, s, pitpd, (uw puir of cattle) 
Yoko, 2. ANékA giv, 

Young, a koggh, 

Youngster, s. kogitnjd, 

Youth, s. 1événjd, 


Ze 
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